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The Pꝛekace. 
De Auchtour of theſe 
thozte and mall | 
introductions 
into the Frenche toungue 
(right neceſlarie to 
come to the knowelege of theſaine) 


pleaſe them to amende his dekautes 

| and errours with all pacience., 
rather then to bable againſt him. 
Be thinketh his paine to bee 


* n 

| And 

| 10 —_— repzoue 

this ſated tran{lgtion 

thus made in Engliche 

| becauſe that it is a lit le 

5 cozrupt;Fo2 he hath 
dooen it, foꝛ the better 
and moe euident declarpng 

of the dinerſitie.of one toungue 
to the other: and it is tourned alnoft 
wooꝛde foꝛ wooꝛde, and line 
fo: line, that it maie bee to his 
poung ſcholars moze 


ealie aud light, | 
The ende of the Pꝛekace. 


pꝛaieth all other that been perkeicte 
in thoſe twoo tounges, that it woulde 


Ilpenſe aſſes bien auoiy, 
| well ſpent. ik here⸗ penje /e bien air 
after — mate emphyye ſa peine 10 
' fake p2oftt by thetame. bs apres aucun y pmſe- 


her, he dotch require that none ?*4equelqueproffir 


Le Preface 
Audtur de cos 
briefues & petues, 
cammunical ions 
en la langus Francoyſe 1 
(treſneceſſaires | 
Pour venir a lacogniſsance ticelle ) 
prie tous auttres qui ſont porfaity 
en ces deux langues,quil leur 
plaiſe amender ſes faultes 
Coreurs en toute paticnce, 
pluſtifl,que cauiler contreluy , 


Aus ſurplusil prie que nul ne 
laſme ou vitupere 
la vulgaire Tranſlation 
ainſi faicte en Euglois, 
4 cauſe quelle eff vn peu 
corrompue,car il a ce 
wuln faire, pour miculx 
& plusenidemment monſtrer 
la dinerſate d une langue 
a lautre & tourne quaſi 
mot pour mot, & ligne 
pour lignc, pour eſtre a ſes 
zeunes Eſcoliers plus 
aiſce & facile. 
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The Cathechiſine, —Ze Cattecbjfre. 


. ; ueſtion. | Demanat. 
. Hat is your name? Omment eſt yoſtre nom: 
FP Aunlwere, ReFponſe. 
| N 5 02 M. N. ou M. 
Queſtion. Demande. 
Who gaue you this name: Qu Vous a donne ce nom: 
Aunſwere, ReFponſe. 


My godfathers # godmothers . p 7 naneines 
in my Baptil me, « mon bapteſme, 
wherein J was made auquel ie fus faict N 
amembze of Chziſt, Yn membre de Chriſt 
the childe of god,#an inheritour [fant de dieu, e heritier 
of the ogy of heauen, du royaume des cieulx. 


ueſtion. | Demande. 
What did your godfathers and Ve feirent vos parreins & 
godmothers then foz youz marreines a lorſp our Vous? 
Aunſwere, Demande. 
Thei did pꝛomile and vowe l pomtent, & role reit 
thꝛee thinges in my name. trois choſes en mon nom, 


Firſt, that IJchoulde fozſake premier: que ie renonceroye 

the deuil and all his wozkes, le Diable, & toutes ſes ceunres 

and pompes, the vanities . pompes les yanitex 

of this wicked wozlde, dece monde caduque, 

ſt al the ſinful luſtes of the lleche & toute les voluptex charnelles, 
Secondlie that 3 choulde beleue secondement que ie croyroye 


M the articles of the chꝛiſtẽ fait ij tout les articles de la foy ehriſtiẽnet. 


And thirdelie that Et tiercement que ie 
choulde kepe the holie will ga rderois le ſainct youloir, 
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| The Cathechilme. 
and commaundement of God 
and walke in theſame, 
all the daies of my like. 


Queſtio. 


Dooelt thou not thinke 
that thou art bounde to 


beleue and to dooe as 


thei haue pꝛomiled foz the: 


Aunſwere. 
pes verelie, and by 


Goddes helpe ſo J will. 
And J hartelie thanke 

our heauenlie father, that he 
hath called me to thts ſtate. 
of ſaluation,thzough Jeſus 


Chꝛiſte our ſauiour. 


And J pzate God to geue me 


his grace, that J mare 
continue in theſame 


vnto my lifes ende. 
Qucſtion. 


Le Cathechiſme 

& commandement; de Dieu 
& que ie chemineroi eniceulx 
tous les tours de ma vie. 

Demande. 
Nepenſetupas 
que tu es tenu de 
croyre, & de faire comme 


11; ont promis pour toyt 


Repon e 
Ou vrayment, & par 
Þ aydede Dieu ainſile veulx ie, 
Et de bon cœur te remercie 


noſt re pere celeſte, qu il 


m appelle a ceſt eſtat 

de ſal uation, par leſus 

Chriſt noſtreſaulueur. 

Et te prie Dieu me donner 

ſa grace que ie puſſe 

continue ren icelle 

iuſquesa la fin de ma vie. 
Demande. 


Rehe arſe 5 particles of thy belefe Recite les articles de ta foy? 


Aunſwere, 


J beleue in God the father 
almightte,maker of Heauen 
and earthe, and in Jeſus 
Chꝝſte his onely ſonne our 
Loꝛde:whiche was — 


Ree 
le croy en Dieu le pere 
tout puiſſaut f acteur du ciel 
& de la terre, & en leſus 
Chriſt ſon filz y nique noſtre 
ſeigneur, qui fuſt concen 


| The Tathechilme. Ze Catechiſme. 
by the holie Ghoſte. | par le ſainct eſpeait: 
boꝛne of the virgine Marie. nayde la vierge Marie 
Suffred vnder Ponce Pilate sovffrit ſoubz Ponce Pilate, 
was crucified dead and fuſt crucifiè, mort, & enſeue ly 
buried:he deſcended into Hell afcendit aux enfers, 
The thirde date he role agatne Leticrs jour reſuſſita 
from the dead, he aſcended into ae, moys,monta aux 
heauen, ſitteth on p right hande. ciel, ex fied a la dextre 
of God the kather almightie de Dieu le pere tout puiſſant: 
from thens al he come to iudge 41 „i dra iuger 
the quicke and the dead. les vi, c les mortz. 
J beleue in the holte Ghoſte. le croy au ſainct eſperit, 
The holie catholite Churche, Laſainct egliſe yniuerſelle, 
The communton of Sainctes. L communion deſcind;, 
The koꝛgeuenes of ſinnes. I xemifion des pechez 
Therelurrection of the bodie. 7 ,,.,re4ion de la chai 
And the like everlaſting. Amen 8. l vie eternele. ainſi ſoit it 
Nucſtion, Demande. 


What dooeſt thou chieflie learne Qu enten, tuſommairement 
in theſe articles of thy balie ke. en ces articles de ta creance? 


by 


Aunſwere, Refponſe. 
Firſt J learne to beleue in premier, i apens croyre en 
god þ father who hath rftade me dien le pere, lequel m'a crete, 
and all the worlde. & tout le monde. 
Secondlie in God the ſonne, Fecondement,en Dieu le filz 
who hath redimed me lequel ma rachete, 
and all mankinde. & tous genres bhumains, 


Thirdelte,in god the holie ghoſt, riercement en Dieu le ſainct eſperit | 
= who A- ij. lequel. 


The Lathechiſme, 


who ſanctificth me and all the 


electe people of God, 
Queſtion. 


Le Catechiſme- 


lequel ma ſa nctiſie, & tout le 
peuple eſleu de DIEV. 


Demande 


Pou ſaied that your godfathers you aiſtex que yo; parreins 


and godmothers did pzomile 
fo2 you that you choulde kepe 


& marreines promirent 
pour vous que vous garderies 


the commaund ementes ot God les commandemens de Dieu. 


Tell me how many there be: 
Aunlwere. 


Tenne. 
Queſtion. 


Whiche be thei⸗ 
Aunſwere, 
'Theſame,whiche God 
ſpake in the. xx. Chapiter 
of Exodus, ſaiyng. | 
J am the Loꝛde, thy God, 
whiche haue bꝛought the out 
of the lande of Egipte, 
out of the houſe of bondage. 
Thou ſhalt haue none 
other Goddes,butme. 


LZoꝛde haue mercie vpon 

vs, and inc line our 

haxtes to kepe this lawe 
Thou chalt not make to thy⸗ 
ſelfe any grauen image, noꝛ 


the likeneſſe of any thing that / mil tule des choſes qui 
18 


Dictes moy combienil y en va. 


Refforſe 
Di X. 


Demande. 


Quelxſont ilz? 


Refhonſe 

Ceulx la, que Dieu 

a dit au vingtieſme chapitre 

de' E,xode, diſant 

le ſuis le ſeigneur ton Dieu. 

qui t*ay tire hors 

de la terre dEgipte, 

la maiſon de ſeruitude. 

Tu nau ras point 

d' aultre dieux que moy. 
Seigneur aye mercy de 
mus) & enflambe uoz 
cœurs 4 gardor ceſte hy, 

Tu ne te fer as 

image taille ne 


e Sr 


The Lathechiſme, Le Catechifme. 
is in heauen aboue, oꝛ in the ſont la ſus au ciel ci 


year th beneth, noz in the bas en terre, ny es edux 

water nder the yearth, deſſoub la terre: 

Thou ſhalt not boowe downe Tu ne c enclineras point 

to them, noꝛ Wozchippe a icell:s & ne lis hono re⸗ 

them. ras. 

Foz J am the Lozde, thy God, car ie ſuis le ſeigneur ton Dieu, 

a gelous God: and viſet Dieu ĩalo ux, & Viſice 

the linnes of the fathers liniquite des peres 

vpon the childꝛen. ſur les enfans, 

vnto the thirde, and en la troiſi. ſme, & 

fourth generacion of quatrieſme generation de 

them, that hate me:and ceulx qui me ha ßen, 

ſhewe mercte vnto thouſandes faiſant miſericorde en mille 

in them, that loue me, generations a ceulx, qui m'ayment, 

and kepe my comaundementes. er gardent mes commande ment. 
Zoꝛde haue mercie vpon vs, Seigneur aye mercyde nuscc. 


Thou ſhalt not take the name T«neprendras point le nom 
of the Lozde , thy God in vaine: du ſeigneur ton Dieu en vain, 


fo: the Loꝛde will not car le ſſigneur ne tiendra 

holde him guilteleſſe, that point innocent celuy qui 

taketh his name in vaine. prendra ſon nom en Vain. 
Lode haue mercie vpon vs. Seigneur aye mer. c. 


Remembze that thou kepe holie 4e. ſouuenance pour ſanctifier 
the Sabboth date. Sire daies le four du repos, Six icurs 


chalt thou laboure, aud dooe all 4 rler as & feras tout 


that thou haſt to dooe: But the ton ceunre; mags le 
leuenth daie is the Sabboth of ſeptieſme iour eſt le repos, 


The Cathechilme. 


the loꝛde. thy God: in it thou chalt 


Dove no maner of wozke thou, 


and thy ſonne, # thy daughter, thy 
man leruaunt, and thy matde fer- 


uaũt.thy cattel, athe ſtraũger that xante, ne ton beſtial, ne l' eſtrangier 


is within thy gates. Foꝛ in ſixe 
dates the Loꝛde made heauen, 
and earthe,the Sea, 
and all that in them is: 
and reſted the leuenth 
date:wherefoze 
the Lo2de bleſſed the 
ſeuenth date,and hallowed it. 
Loꝛde haue mercie vpon vs. 
Donoure thy father, and thy 
mother:that thy dates mate 
bee longe tn the lande, 
whiche the Lozde, thy God, 
geueth the. 
Loꝛde haue mercie vpon vs. 


Thou ſhalt dove no murther. 
Loꝛde haue mercie vpon vs. 


Le Catechiſme. 
du ſeigneur ton Dieu. Tu ne feras 
auc une cuu re en iceluy, toy 
ne ton filz, ne ta fille ne ton 
ſeruiteur ne ta ſer- 


qui eſt dedans tes portes. Car en ſix 
tours le Seigneur feiſt le ciel, 
& la terre & la mer 


& tout tes choſes qui ſont en cieulx, | 


& ſe repoſa au ſeptieſme 


iour: & pourtant 


le Seigneur a beny le 
ſeptieſme iour, e Paſandifie 


Seigneur aye mercy de nous &c. 
Honore ton Pere, & ta 
mere, a fin que tes iours ſoyent 
prolonges ſur la terre, 
laquelle le Seigneur ton Dieu, 
te donne. 

Seigneur aye mercy de nous &c. 
Tu n'occiras point. 

Sergneur aye mercy de nous: c 


Thou chalt not commit adulterie ru ne feras point Adultere, 
Loꝛde haue mercie vpon vs. 


Thou ſhalt not ſteale. 
Loꝛde haue mercie vpou vs. 


Thou chalt not beare falſe 
witnelle againſt thy 


neigh⸗ 


Seigneur ayes mercy de nous. c. 
Tu ne deſ ro beras point. 

Seigneur aye mercy de nous: c. 
Tu ne diras point faulx 
teſmoinage cont re ton 


FC 


The Lathechiſme, 


neighboure. 
Loꝛde haue mercie vpon vs. 


Chou ſhalt not couet 


thy neighbours houle, 
thouſhalt not couet thy 


neigbours wife, noꝛ his ſeruaũt femme de ton prochain, neſon ſer⸗ 
uiteur, ne ſe ſeruante, ne ſe 

beeuf ne ſon aſne nz aucune 

choſe qui ſoit a luy 


noꝛ his maide, noꝛ his 
Oxe, noꝛ his Aſſe, noꝛ any 


thing that is his. 
Queſtion. 


What doeſt thou chieflte learne Q#entens tu ſemmairement 


prochain. 


Te Catechiſme. 


Seigneur aye mercie de nous Cre. 
Tu ne couuoiteras point 


la maiſon de ton prochain. 
Tu ne couuoite ras la 


Demande. 


by theſecommaundementes: per ces commande mente. 
Aunl were. ; ReFponſe. 
I learne twoo thinges, Papprens deux choſes: 
my duetie fowardes God Mon debuoir enuers Dieu, 
and my duetie towardes my C mon debuoir enue rs mon 
neighboure. voiſin 
Queſtion. 
What is thy duetie Qu eſt ce à dire ton debuoir 
towardes God: enuers Dieu? 
Aunſwere. 


My duetie towardes God is 
to beleue in him, to feare him 
and to loue him, with all my 
harte, with all my minde 
with all my ſoulle, and with al 
my ſtrength:to wozthippe him: 
To geue him thankes: 
to 


8. i. 


Mon de buoir enuers Dieu eſt, 

de croyre en luy:De le craindre 
de l'aymer de tout mon 
cure tout mon courage, 
de tout mon ame, & de toute 
ma force: Del honorer, 
De luy rendre grace, 


De 
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: The LCathechtſme, L e catechiſme. 
fo put my whole truſt in him, De mettre tout mon eſpoir en luy, 
foicall vpon him. - Linuoquer, = 
To honour his holiename,#h1s D'bonnorer ſon ſaint nom, G ſa 
wozde,and to ſerue him truelie pole. & leſerur fidelement 


ail the dates of my life, tons les ious de ma v ie. 
MNuecſtion, Demande 

What is thy dutie Qu eſt c a dire ton debuoir 

towardes thy neighbour: enuers tonprochain? 
Aunſwere, ReFponſe 

My dutie towardes my Mon debuoir enuers mon 

neighbour. is to loue him proch ain eſt:de laymer 

as my łelfe, and to dooe comme mo ymeſme, & defaire 

to all men, as J a vn chaſcun comme ie 


woulde thei choulde dode to me. yoldroys qu ilx me feiſſent, 
To loue, honour, and ſuccour oer, bonorer, & ſecourir 


my father, and mother. mes pere, & mere. 

To honour, and obeie the king P bonnorer, & obeir au Rog, 
und his miniſters, e a ſes minitres, 

To ſubmit my ſelte to all my ve me ſubmettre a tous meg. 
gouernours, teachers, gouuerneurs, & enſeigneurs.- 


ſpiritual paſtours, and maſters, pacteurs fpirituelz;, 
To o2dze my ſelf lowelie, and De me mantenir humblement & 


reuerentlie, reuerenment, 
to all my be kfers... 4 tous mes ſuperieurs. 

" To hurte no bodte,. De ne #4urer perſonne 5 
by woꝛde, no ded e. par parolle ne par fai. | 
To be frue,and iuſt Defre inte ey veritable 
m all my dealing „ en toutes mes negoces, 

16 W g 


Type Tathechtlme. L Cacchiſent. 


noꝛ to beare no malice, de ne porter aulcune malice | 
noꝛ hatred in my harte. 
To kepe my handes from Da garder mes mains de 
picking, and ſtealing, deſroberie & larrecin, 
and my tõgue fro eutll ſpeaking, & malangue de malparler 
liyng and flaundering. menſonges & ſcandales, 
To kepe my bodie in De garder mon corps en. 
tẽperaunce, ſobꝛenes, c chaſtitie. atem perance ſobriete & chaſtetet 
Noꝛ to couet, noz deſire Ne de conuoiter, ne deſirer 
other mennes gooddes. les biens d'aultruy, 
But learne, and labour mais apprend re, & trauailler 
truelie, to get mine awne ſincerement d gaigner itt propre 


liuing, and to dooe my dutie vie, de faire mon debuoir 
in that ſtate of life, vnto whiche en leſtat de vie auquel 
it chall pleaſe God to cal me. itplars4 Dieu de mapreller. 


Queſtion. Demande 
My good ſonne;knowe this, wn bonfilzſaches 
that thou art not able to que tu w es pis ſuſfiſant 


dooe thele thinges of thy ſelfe, faire ces choſes de toymeſme, 

no: fo walke in the commaunde ye cheminer en ſes commandemens. 
mentes ol God, and to ſerue him de dieu e leſerui ſuns 

without his ſpecial grace whiche ſ: grace ſpeciale laquele 


thou muſt learne te fault apprendre 

at all times to WW. en tout temps 

call foꝛ by diligent pꝛaier. la demander pay deuole pricre 
Therefozelet meheare, parpuoy laiſſe moy ouyr 

if thou canſt ſate ft tu peux dire 

the Lozdes pꝛaier. la priere de noſtre Seigneur. 


aun⸗ B if Reſponſe 


Le Catechiſm.” 


The Latherhiline, 
Aunlwere, Refponſe. 8 
Our father whiche art in heauẽ Noſtre pere qui eſt tccieulx, 
Malowed be thy name. anctiſie ſoit ton nom. 
Thy kingdome come. Ton regne no aluienne. 
Thy will bee doen, Ta volunte ſoit faite 
in yearth as inheauen, en la terre comme au ciel, 
Geue vs this date Donne nous auiourd buy 
our dailie bꝛeade. noſtre pain quotidian, 
And fo2geue vs our treſpaſſes, st nous pædonne no3 offencts , 
as we foꝛgeue them, comme nous pardonnons à ceul x 
that treſpaſſe againſt vs, qui nous offenſent, 
And leade vs not Et ne nous induis pas 
into temptacion, but en tentation, ma ic 5 
deliuer vs from euill. Amen deliure nous du mal. A inſt ſoł᷑ il 
Queſtion. D A 
What deſire thou of God due deſtre tu de Dieu 
in this pꝛaier: en ceſte priere? : 
Auuſwere, Reffunſe h 
FJ deſireof my Loꝛde God ledefire monſeigneur Die 
our heauenlie father, who noſtre pere celeſte, lequel 
is the geuer of all goodneſſe, eſt le donneur de toute bontt 
to ſende his grace vnto me, de m'enuoyer ſa grace 


and to all people, 


that we mate woꝛchippe him, 
ſerue him, and obeie him, as 


we ought to dooe 


And J pꝛaie God, that he will 


lende vs all thinges 


& tout peuple, 


que nous lepuißions honnorer, 


ſeruir, & obeir, comme 

nous ſommes tenux de faire. 

Et ie prie Dieu qu'il nous veuille 
enuo yer touttes choſes 


r 


The Cathechiſme, 
thaf be nedefull 
bothe foz our ſoulles, 
and bodies: 
and that he will bee 
mercifull vnto vs, and 
foꝛgeue vs our ſinnes. 
And that it will pleaſe him 
to ſaue and defende vs 
in all daungiers 
ghoſtlie and bodelie, 
and that he will kepe vs 
| fromallſinne and Wickednelle, 
and from our ghoſtlie enemie 
| andfromeuerlaſting death, 
And this J truſte he will dooe 
of his mercie and goodneſſe 
thzoughe our Loꝛde 
Jeſu Chaiſte, 
And there⸗ 
foze J 
ſaie. Amen, 
So be it. 


Le Catechiſme. 
qui ſont de neceſſite, 
tant pour noʒ ames , 
que pour 103 corps: 
& qu'il nous yeuille eſtre, 
miſericordieux, & 
pardon ner nozpechez, 
Et qu'il luy plaiſe 
nous ſauluer & deffendre 
en tous dangers ſpirituelz 
& corporelʒ: Et qu il 
nous veuille garder 
de tous peches, 
Et de noſtre Fnemy mortel, 
& de mort eternelle, 
Ce que i eſpere qu'il fera 
de ſa grace et bonte, 
far noſtre ſeigneur 
leſu chriſt. 
Et pour & 
tant, dis ie 
Amen, 


Ainſiſoit il. 
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Le ſeconde cha- 


¶ The ſeconde Cha- 
piter, ot the Letanie pit re des Le tanies, 
and Suffrages. : S uffrages. | 
God the father ofheauen DIE V le Pere des ciculx, | | 
haue mercie vpon vs, 'S Jes mercy de nous | 
miſerable ſinn ers 2 mi, erables pechen rs. 
O God the father. c. : O DIE le perecre. | 


O God the ſonne, redemer o dien le filx, redempteur 


ok the woꝛlde:haue mercie du monde:ayex mercy f 
vpon vs miſerable ſinners: de uous, miſerables p:cheurs, 
O God the Sonne. xc. .  ODIEV lee. 

O God the holie Ghote, O Dicu le ſainct eſperit, 


p2oceding from the father, and Procedart du pere, & 
the ſonne, haue mercie vpon vs fil æyes mercy de nous 
miſerable ſinners, miſerables pecheurs. 

God the holte Ghoſte. c. O DIE ls ſaintt eſperit. r. 
O holie, # bleſſed and glozious © ſaincte, benoiſte, & glo rieuſe 
Trinitie, three perſones and rrinite trois perſonnes & 
one God: haue mercie vpon vs v ſeul Dieu: apes mercy de now, 


miſerable ſinmers. miſerables pecheurs. 
O holie bleſled. xc. O indie hemifie. cc. | 
Kemembzenof Loꝛde Seigneur noyes point ſouuenance 


our o Fences ,no: the offences of de nor offences ne des offences de 

our fozfathersmneitherfake thou noxpæens:& ne prens pas 
vengeaunce ot our ſinnes, ſpare vengeance de nox pechex, 
vs good Loꝛde. ſpare thy people, Maispardonne 4 ton peupleſeignent | 
whom thou haſt redemed laquel tu as rachetẽ, | | | 
with thy moſt pzecious bloude, 4e ton precieux ſang 

| and & | 


"ner 


_ a” 4 


The Lathechiſme, es Le C atechiſae b 


and be not angrie & ne te courroce point. 
with vs foꝛ euer eternellement 4 nous. 
We beſeche the to heare vs. c. Pardonne nous bon Dien 


From al euil, and miſchief,from De tout mal, & perilz des 
ſinne and from the craftes, and peches des aguetx & 

a ſſaultes of the deuill, krom thy «ſſaultz du Diable, de ton 
wꝛathe, and from euerlaſting corrroux, & de perpetuele 


damnacion. damnation. | 
Good Loꝛde deliue r vs: Bon Dieu delinire nous. 


From blindneſſe of harte, from Daueuglett du cœur, d' 


pꝛide, vaingloꝛie, and hypocriſie, orgueil,yain: gloire, & bypocriſte, 


from enuie, hatred and malice, 4 enuie haine & malice, 


and all vncharitableneſſe. & de toute deſlo yaults 
| Good Loꝛde deliuer vs, Bon Dieu deliure noua 
From foznicacion, and all De luxure, & tous 


other deadlie ſinne, and from aultrespechex mortel x ex de 
al the deceiptes of the woꝛlde, toutes trompereries du monde, 


the lleſhe, and the deuill de la chair, & du Diable. 
Good Loꝛde defcuer vs. Bon Dieu deliure nous. 

From lightening, and tempeſt: de fouldre, & tempeſte, 

krom plague, peſtilence, de maladies peſtes, 


and kamine, from battail, and & famine:de gusres e 

murder, and from ſodain death. meurdre & de mort ſubite. 
Good Loꝛde deliuer vs. Bon Dieu deliure nous. 

From al ſedicton, and pꝛiuie pe toute ſolition e ſecrete, 

conſprracte, from the tirannie corſpirction de la tyrannie 

of the Biſhoppe of Rome, and al 4 Pape de Rome, 

his deteſtable enozmities, 0 & toutes ſes deſmeſurtes raſons 

rom 
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vninerſall. in the right waie. „nuerſell en la dwicte yoye. 
We Now | 


And Suffrages. | & Suffrages. 


krom all falſe doctrine de toute faulce doctrine 

and Hereſie , from all hardnelle © ſecte, de toute durete 

of harte, and contempte of de ceur, contemnement de 

thy woꝛde and commaundemẽ t. . parolle & commandement 
Good Lozde deltuer vs. Bon Dieu deliurs us 

By the miſterie of thy holie Par le miſtere de ta ſaincte 

incarnacion, by thy holie inca rnation, par ta ſaincte 


Hatiuitie and Circumciſion, mtiuite & circonciſton, 
by thy Baptiſme,faſting, pre ton batteſme,jeuſne, 


' And temptacion. Te tentation. 


Good Loꝛde deliuer vs. Bon Dieu deliure nous. 


By thine agonie and bloudie Pr ton agonie, ex ſueur de ſang, 
ſweate by thy croſſe and paſſion par ta croix e paßion, 

by thy pꝛecious death and Par ta precieuſe mort er? 
Buriall, by thy gloztouſe reſur- ſcpulture par ta glorieuſe 
rection and Alcencion, by the reſurredion,cr aſcention, 
coming of the holie Ghoſte, par la venue du ſainct eſperit. 


Good Loꝛde deliuer vs. Bon Dieu deliure nous. ; 
J n all time of our tribulation, En tout temps de noſtre tribulation, 
in all time of our wealthe, & Proſperite, 
in the houre of death 4 l' heure de la mort 
in the daie ol iudgement. & au tour du iugement. 

Good Loꝛde deliner vs. Bon Dieu deliure naaa. 


We ſinners dooe beſeche the fo Nous pecheur5geprions 


that it mate pleaſe the to rule er quilteplaiſeregir, 
and gouerne thy holie Churche e gouuerner taſainde egliſe 


eee 


ATetanie. Li Tetanie. 
vot beſeche the to heare vs, oc. Nous te prions eu 


That if mate pleaſe the to kepe qi te plaſe garder 
2 Edward the ſixth, thy ſeruaunt e40yard ſixieſme ton ſeruam 
our King and gouernour. noſtre Roy & gouuerneu/ 


we beleche the to heare vs ec. Nous te prions. xc. 
Chat it maie pleaſe the fo rule qui te pla regi- 
his harte in thy faith, feare, ſon coeur en ta ſoy,crainte, 
and loue, and that he mate & amour, er qvil puiſſe 
alwaies haue afftaunce in the, ct touſtours auoir confidece en toy, & 
euer ſeke thy honour and glozte. «iamais cercher ta gloire, ex bon neur 


We beleche the to heare, æc Nous te prions. 
Chat it maie pleaſe the Qui il te plaiſe 
to be his defendour and keper 4 cſtre ſon defenſeur & garde, 
geuing him victozie luy,donnant victoire 
ouer all his enemies ſur tous ſes ennemit. 
we beſeche the to heare vs. xc. Nous te prions ct. 


Chat it mate pleaſe the to illu⸗ il te plaiſed enlu⸗ 

minate all Biſhoppes,Paſtozs, miner Eueſques,Paſteurs, 

and miniſters of the Churche, & mini?res de ton Egliſe, 

with true knowlege and vnder- auec vray cognoiſſance, 
ſtanding of thy wozde, and that e entendement de ta pole, 
bothe by their pꝛeaching and ee que tant par leur predicatiom. 
liuing, thei mate ſet it furthe, & vie ilx la puiſſent mettre en 


and ſhewe it accoꝛdinglie, auant, & monſtrer ſelon icelle. 
W beleche the to heare vec, Nau te prims &. 


Chat it maie pleaſe the to indue cui te plaſe d,ynir 
the loꝛdes of the counſailꝰ and al les ſeigneurs du conſeil ex toute 
the nobilitie. with grace, wiſdom 1; nobleſſe auer grate ſageſſe 
_— and Ch & 
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Wutkrages- 
and vnderſtanding: | E entendement. 
-. Webeſeche the toheare vst. Nous te prio ns et. 


. &Suſſrage 


Chat it mate pleaſe the to bleſſe qi te plaſe leur c 


and kepe themagiſtrates.geuing garder les off ciers leur donnens | | 
thẽ grace to execute iuſtice, and grace de fare iuſtice, ex | 
to mainteine the trueth de maintenir la veritẽ 
We beleche the to heare vs. c. Naus te prions c. 
Chat it mate pleaſe the to bleſſe qui te plaſe benir, 
and kepe all thy people. & conſeruer tout ton peuple, 
We beſeche the to heare, ec Nous te prions.&7c. 
That it mate pleaſe the to geue Qui teplaſe donner 
to all nacions vnitte,peace,and & toutes nations, ynion,paix,& 
concoꝛde. concorde. 
we beleche the to heare vs dc. Nous te prions. 
That it male pleaſe the to geue qu il te plaſe donner 
an harte.to loue c dead (to vs vn cœur de taymer, er 
the, and diligentlie to liue crundre, ex de ſoigneuſement / 
after thy commaundementes. iure ſelon tes commaudement 
we beleche the to heare ve. Wu te prim. c. 
That it mate pleaſe the to geue ail te plaiſe donner 


to all thy people, increaſe A tout ton peuple accroiſſement 
of grate to heare mekelte i de grace d' ouyr humblement 
thy woꝛde und to receiue it ta parolle. & la recepuoi- 


with pure aftection, and to bꝛing aer pure cfeclion & produire 
forthe the fruictes ot the ſpirite je; fruickx de leſperit. 

We deleche the to heare vs. Ec ' Nous te priaus c. 
Chat it mate pleaſe the to bꝛing vil te plaiſe reduire. ex mettre 
into the waie of truth al ſuch as ut chemin de yerite tous ceulx 
haue erred, and are — qui ont fail, & ſont deceuj. 


C4 
[ 
; 
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Letanie. Je Lea 

we beleche the to heare vs, ec. Nous te prions. e. 
Chat it maie pleaſe the to cuil te plaiſe de 
ſtrengthen ſuche as doe ſtande, fortifier ceulx qui reſiſtens, 
andcoumfozt and yelpe conforter, & ayder, 
the weake harted, # to raiſe bp les foibles cæurs, d q leuer 
them that fall, and finallte, ceulx qui tombent, & finallemont 


to beate downe Sathan de mettre l ennemy d enfer 

vnder our fete. ieſſoubx no pied. 

We beleche the to heare vs, ec. Naus te prions &xe. 

That it mate pleaſe the foſuc- Onil teplaſeſe- 

cour, helpe, and coumkoꝛte courir, ayder, & conforter 
alll that be in daunger tous ceulx qui ſont en danger, 


neceſſitie,and tribulacion, pecePiite,oT tribulation, 

wee beleche the to heare vs. ec. Nous te prians. &c. 

That itmatepleaſe the to pꝛe⸗ Wilteplaſepres 1 
ſerue all that trauatl by lande oz ſeruer tous trauallans pay terre ou 
by water, all women labouring par eme toutes femmes en trauail 
of childe, all ſicke perſones 4'erfans , toutes perſonnes mallades, 
and young chtldze, and to ſhewe & icunes enfant & de monſt rer 
thy pitie vpon all pziſoners ta miſericorde,ſur tous priſonniers, 


and capttues. is D & captify, 
We beleche the to heare ec. Nous te pon. Nr. 


That it maie pleaſe the to de» Qui teplaiſe def» 
fende and pꝛouide foz the fathers fendre e pourueoir, pour les ord 
les child zen and widowes.,# all pbelins & vefues, & a tous : 
that be deſolateand oppzeſſed. acſoly'& oppreſes 

We beleche the to heare vs. ec. Nos te Cc. 
That it mate pleaſe the to haue ute plaſe d. mne 
We | mercte | Cir 


And:Duffrages, & Suſfrage. 
mercie bponall men. ſur tous hommes. 
We beleche the to heare vs ec. Nous te prions e. 


Chat it mate pleaſe the to foꝛ⸗ Wil teplaſe po donner 
geue our enemies, perſecutours. no ennemis perſecuteur 
and ſlaunderers, and & ſcandaliſeurs,& de 
fo fourne our hartes. changer leurs cœurs. 
We beſeche the to heare vs. xc | Nous te pris xe. 
That it maie pleaſe the to geue Vite plaſe donner 
and pzeſerue to our ble T preſeruer pour noſtre nece ſlits 
the kindlie fruictes of the earth le ſux de laterre, 
ſo as in due time tellement qu en temps opportun, 
we maie enioie them. nous puißions iouyr d'iceulx 
We beleche the to heare vs. ec. Nous te prions. Mc. 
That it mate pleaſe the to geue Wite plaiſe nous donner 


vs true repentaunce, vraie contricion, | 
to foꝛgeue vs al our ſinnes, vous pardonner tout nox pechex 
negligentes and ignozaunces faltes, & ignorances, 
and to endue bs with E de nous conſeruer, auec _ 
the grace of thy holie ſpirite ( grace du ſunt eſperit: 
to amende our liues. d' amender noſtre vie, 
accoꝛding to thy holte wozde, en ſuyuant ta ſaincte parolle 

We beleche the to heare vs. ec. Nous te prions: c. 


Sonne of God, we beſeche the kr de Dieu: nous te prions 
to — „. | nous olyr., , 
onae of God we beſeche the Ek de Di 1 
1 Ou. — * 
O labe of god:thaf takeſt awate o agneaude Dieu: qui oſtes 
the ſinnes of the woꝛlde. lespechex du monde, 
mY Graunt | 


Offroys | 


Zetante. | Le Ietande. 
Graunt vs thy peace, Octroye nous ta paix. 
| lãbe ok god that takeſt awate O Agneas de Dieu qui oſtes 
the ſtnnes of the woꝛlde. les pechex du monde. 
i Baue mercie vpou vs, Hes mercy de mu. 
' OChaſteheare vs. Chriſt oy nous. 
; SLhaieheare vs. O ChriFt oy nous. 
Loꝛde haue mercie vpon vs. Sergneur aye; mercy de nun-. 
Zoꝛde haue mercie vpon vs. Seigneur ayes mercy de nous 
Chꝛiſte haue mercie vpon vs, Criſt apes merey de nous. 
Chꝛicte haue mercie vpon vs. Chrift ayes mercy de nous 
Loꝛde haue mercie vpon vs. Seigneur ayes mercy de nous. 
Lode haue mercie vpon vs. Seigneur ayes mercy de nowe 
Our father whiche art in. ccc. Koſtrepere qui es. c. 
And ſuffre vs not to be lead t ne nous indus point 
into temptacion. en tentation. 
But deltuer vs from euil!, Amen, Mais delinye nous du mal. Amen 
The Merlicle. L Verſet. 
O Loꝛde deale not with vs O deigueur ne nousf ais point 
after our ſinnes. ſelon nox pechez. 
The Aunlwere. ReSfonſe. 
Neither rewarde vs Et ne nous remunere pas 
after our iniquities. ſelon nox mefaictx. 
Let vs pꝛaie. Prions. 
| God, mercikull father, GO) Dieu pere, miſe ricordieux, 
that deſpiſe not the qui ne deſpriſe point le 


lighing of a contrite harte, 
noz the deſire of ſuche as be 
ſozowefull, mercikullie 


alliſt 


ſouſpir d. un cur contrit, 

ne le deſir de ceulx qui ſont 

marr ys, miſericordieuſement 
eſcoute 
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| PFetante, Ls Lit.onve. 

aſſiſte our pꝛaiers that eſcoutes prieres,que les br 
wemake befoze the.in all f aiſons deuant toy en tous, | 
our troubles and aduerfities, nor trobles & aluerſes 
whenſoeuer toutes & quanteſfols | 3 
thei oppzelle vs: quelles hows or praſſent, 7 
Ind gracioullie heare vs: E t gracieuſement nous eſcoutet, 
that thole euilles whiche « fin qu icrun mal leſ ſuelæK 
the craft, and lubtultie lafineſſe & ſubtilite F 
of the deuill, oz man wozketh (u Diable oucuure d home . 
aginſt vs, be bzought to naught. contre nous,ſoyent mis au nat. 


and by the pꝛouidence & par la prouidence 

of thy goodneſſe, thei be de ta b onte:ils ſoyent eſpary, k 
diſperſed. that we thy ſeruatifes que nous tes ſeruans | | | 
being hurte by no n'eſtans troubles d' aucune: | 


perſecution,mate euermoꝛe perſecut ions te puißions plus en plus. 
geue thãkes in thy holie churche, vendre graces, en ta ſaincle F- 
thzough Jeſus Cyiſt our lozde egliſe, p ieſu chriſt no8re ener, 
D Loꝛde ariſe.helpe vs, and O ſeigncur leue roy, Ide nous, | * 
deliuer vs fo2 thy names (ake, deliure nous pour ſamcux detun um 


O God, we haue hearde with O dien nous auons ouy de 
our eares, and our fathers nos oreilles er noʒ peres, | 
haue declared vnto vs. the noble nous ont decl arc les grandes | 


wozkes that thou diddeſt cu. res que tu ſaiſois 

in their dates and in en leurs iours, | 

rhe olde time befoze them. & au temps iadis. 
O 2£0zde.ariſe,helpe vs, O Seiguenr leue toy, ayde us, 
and deliuer vs, fo; & nous Fits pour 0 
thine honourc. Fhonnetor de toy. 


Glozie be to the father, the ſonne clori ſoit an pere au filx, 
1 and 8 


— 


| And Hulfrages, | & Suffrages- 
and the holie Ghoſt: u ſarct eſperit 


- 


As it was in the beginning — Commeil eſtoit an commancement, - 
is nowe, and euer ſhalbe,voozlde maintenant, er 4touflows 4 


. without ende. Amen. es ſlecles des ſteclẽs ſans fins 

From our enemies defende bs, De nor ẽnemis defens nous 
O Chziſt. | o chriſt. 

SGracioullie lok e vpon our Gracieuſement regærde ſur nog 
; afflicttons, afflichions. 

Pettikullie beholde the Regarde piteuſement les 
foꝛowes of our harte. dou leurs de noſtre coeur, 
Merctkullte fozgeue | Pardonne miſericurdieuſment 
j the ſinnes of thy. people. les pechez de ton peuple. 
Fauourablie with mercis tauorablement auec mercy 

| j heare our pꝛaiers. eſcoutes nos prieres. 

DO donne ok Dautd haue mercie O fil de Dauid ayes mercy. 
„ | vpon vs. de nous. | | 
; | Bothe now and euer voucheſafe rant « ceſt beure quia izmais de ta 
| of thy mercie to heare vs grace exauce nous 

9 O Chzilt, o Chriſt, 

\ | . Gracioullicheare vs, O Chꝛiſt. Benignement oy now O Chriſt 
| graciouclie heare vs, O lorde Chꝛiſt. Eſcoute now O Seigneur Chrift. 
ö The Merlicle. Le verſet. 
[ O Lo2delet thy mercie o ſeigneur, permet que ta grace 
bechewed vpon vs, ſoit eſpandue ſur nous. 
The Aunſwere, ReFonſe ; 
As we dooe put our truſt in the. Comme nous mettans neftre eſſoir en toy 
- 1 Let vs pale, ¶ Prions 
1 | I? E humble beſeche the, o OPere nous te requerons humble⸗ 


father mercikullie to loke ment reg arder miſ ecordieuſement. 

| bpon our infirmities and ſur nos calamiteʒ ex malay | 

; ſickneſſe, and foz the gloꝛie of thy dien er pour l honn eur de ton nom, 
name leſtourne 


krueth, and in the wozld to come det: yerite;cr av temps aducniy 


Paaters, Les Prices. 


name ſake, turne fro vs al thoſe deftowne de nous tous ces mauln 
euilles that we moſt righteoullie que bien er A droict 
naue deſerued, auons deſeruy, 


- 


mi graunt that in all our Et nous octroye qu en tous noz 


troubles, we maie put our troubles , nous puißions mettre nal 
truſt and conkidence ſeul efpoir & confiance 

in thy mercie, and euermoꝛe en ta merc . & d iamai 
ſerue the in pureneſſe of ling te ſeruir en puretẽ de vie 
to thy honour and gloze: à ton honneur, & gloire, 
thzough our onely mediatour par noſtre ſeul mediatew 
and aduocate Jeſus Chailte, & aduocat leſu chriſt 


our Lozde, Amen. noſtre ſeigneur. Amen, 
\, God almightfte, whiche C3 tout puiſſant qu 
haſt geuen vs grace 5 nous as donne grace 


at this time, with one accoꝛde en ce temps auec vn accord 
to make vnto the our common %4 te faire nox communes 
ſupplications, and doeft pꝛomiſe pricres:& promect⁊ 

that when twoo oz thzee be que quant deux, ou trois ſont 
gathered in thy name, thou wilt enſemblex en ton nom:tu yeulx 
graunt their requeſtes: fulfill = accorder leur requeſtes: accompl 
now, O Loꝛde, the de ſires 4 ceſte heure,oſeigneur les deſirs, 
and peticions, of thy ſeruauntes & requeſtes detesſeruiteurs, 
as mate be moſt expedient qui pourroient eſtre les plus neceſſurt 
fo: them graunting vs pour eul x: nous octroyant 

in this woꝛlde, knowelege of thy en ce monde cognoiſſance 


life euerlaſting. Amen. vie eternelle. A men. 
Thende of the Letanie. 8 La fin des Ietanies. 
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thirde Chapiter; Te crofieſme Chapitre. 


Foz J acknowlege mine iniqui⸗ 
tie:and my linne is euer 
befoꝛe mine eies. 


J haue ſinned to the alone, 


and haue doen euill in thy ſight 


that thou maĩeſt be iuſtified 


in thy wozdes, 
and maiſt ouercome 
when thou art iudged. 


Beholde, J was begotten 
in wickedneſſe, and my mother 
conceiued me in ſinne. 


Lo thou haſt loued truth h voicʒ tu ayme yeri 


Pꝛaiers foz the Prieres pour le 
Kuenſong, ſar. 
Aue mercte 7 lreayes mercy 
Ee vpon me, O God. een, 
accoʒding to thy > er ta 
| a great mercie. rande miſericorde 
And accoꝛding to the multitude e: ſeon la multitude 
of thy compaſſtons, ü de tes compaßions 
wipe awaie mine iniquitie. eff ace mon iniquitẽ. 
- Moze and moꝛe wache me Laue moy plus amplement 
krom mine miquitte,and de mon iniquite, 
| clenſeme from my linne, me nettoye de mon peche. 


Car ie recognoys mon iniqui- 
te: ey mon peche continuellement 
eſt deuant mes cilx . 


P aypeche à to yſeul, 

& ay mal faict deuant tes cilx. 
pourtant tu ſeras cog neu iuſte 

en ton parler, | 

& te monſt reras pur 
quant tu iugeras. 


or Voicy,”ay eſte engendre 
en intquite, & ma mere 
mꝰ'a conceu en peche. 
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| Paaters, Les Prieres | 
haſt reneledvnfo me the thinges 1 manffeſtẽ les choſes F 
bnknowen of thy wiſedome. ſecretes de ta ſapience. ES 


Loꝛde ſpꝛincle me with Pope, Fire tu me arrouſeras d'5ſope, 
and J halbe clenſed, thou er ie ſeray nettoyc tu 

Galt wache me, and J chalbe me laueras, & ie ſeray 

whiter then ſnowe. plus blanc que niege, ; 


Thou chalt geue ioie and glad- Ty donneras ioye & lieſſe 
neſſe vnto my hearing:and the à mon ouye & les os 
bꝛ uſed bones chall rctoile. froiſſexſ e re ſtouyront. 


Turne thy face from my linnes: c be te fare de mes pecbes, 
& wipe awaie al my wickednes. e efface toutes mes iniquitex, 


* Rs A rr 
ö 3 oy 


O God create in me O mon Dieu cree en moy 
à pure harte: Vn cœur net: 

and renue within me & renoutele dedans mo, 
a perfeict ſpirite. yn eſperit droict. 


Caſt me not awate frõ thy face, Ne me iette pas arriere de ta face, 


and take not from me: & ne m oſtes point 

thy holie ſptrite, ton ſainct eſperit. 

Reſtoze to me gladneſſe of thy Rends moy la lieſſe de ton | 
ſaluation:and ſtrengthe nme ſäalut, & me confirme : 


de ton eſperit principal, 


with thy pꝛincipall ſpirife, 


J will inſtructe the wicked Veenſeignera aux tranſgreſſeur?ꝰ 
m tes 
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To Pale. Les prieres. 
in the waies, and the vngodlie evo hes & les pecheurt 
gqhalbe conuerted vnto the. ſe conuertiront a toy 


O God, the God of my health O ien, bien de mon ſalit, 


deliuer me from blou deſhed. e lire mop de calpe d homicide, 


and my tongue chal ex alte ma langue exalterd 
thy righfeouſneſſe, ta iuſtice. 

Loꝛde, thou chalt open my Sire tu ouuriras mes 
lippes, and my mouthe lebures: e ma bouche 
hall chewe thy pꝛaile. annoncera ta louange. 


crikice, I had ſurelie geuen it: c ſece ie teleuſſe dome: 


but thou delighteſt not mais tu ne prens pasplaiſir 
in burnte offringes. a offerte bruſlee 

(The ſacrifice to God Leſacrifice a Dieu, 

is a lowlie ſpirite: eſt leſprit deſole, 


O God thou wilt not deſpiſe o dien tu ne meſpriſeras 


à contrite and humble harte. le caur contrit & humilie. 


deale gẽtlie of thy fauozable be⸗ Fab bien par ta beneuolence 
neuolece with Sion: and builde « zion,c7 edifie | 
bp the walles of Jeruſalem, ler murs de leruſalem. 


The ſhalt thou accept the ſacri⸗ Lors tu accepteras le ſac; 
fice of righteouſneſſe,oblactons f ce de iuſtice l oblation 
and burnt ofkringes then Gall & Pofferte bruſlee,done on 


tei late calues vpon thine alter. ofrirades yeaulxſurton altel. 


Glozte D, i. 


Paatcers, 


Tes Prieres 


Gloꝛie bee to the father, æ fo the Gloire ſoit au pere, & 


ſonne:and to the holie Ghoſte. 


As it was in the beginning, 
is now, and euer ſhalbe: 
wozlde without ende. Amen. 


O Loꝛde, geue vs thy peace 
in our daies, 


au fil, & au ſainct eſperit, 


comme il eſtoit au commancement 
er maintenant, & touſiours 
par tous les ſiecles des ſiecles. 


O ſeigneur donne nous ta paix 
en no iours, 


becauſe that there is none other pour ce q il u pa nul aultre 


that fighteth foz vs, 
but onely thou, O God. 
The Uerſicle, 


Peace be made in thy name. 
Aunſwere. 


And plentie in thy caſtle. 
Aßpzater koꝛ the Ring. 


God ſouuereine defedour 


of Chꝛiſtian realmes, 


qui combate pꝛur nous, 
ſi non toy ſeul o DIE V. 


Le verſet. 
paix ſe ot faicte en ton nom. 


ReFponſe. 
Et a bondance en ton chaſteau. 
Oraiſon pour le NO. 
DIE V ſouuerain protedient | 
des Royames Chriſtiens, f 


geue to thy ſeruaunt Edwarde donne 4 ton ſeruant E DO V ARD 


= king, triumphe 
againſt his enemies, 


to thende that he, whiche by thy 


pꝛouidence hath been bleſſed, 
alwaies by thy defence, 
he mate be aſſured. 


prouidence à eſte conſacre 


noſtre Roy, triumphe ; 
contre ſes ennem's, .] 
aff in qe luy, qui de ta 


> 
* 
4 


touſtours par ta defenſe, 
il puiſſe eſt re aſſure, 


q 


thzough our loꝛde Jeſus Chziſt par noſtre ſeigneur leſus Olriſt, 
Ainſi ſoit il. 


ans be it. 


oa | 
; 
| 
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AP 
C God in maner of 
confeſiton, 


and of the yearth, 
king of kinges, 
Loꝛde of Lo2des, 

whohath vouchſaued 

and created me to thy bleſſed 
likeneſſe, and Jmage, 

and by thy pzeciouſe bloude 
haſt redemed me. 

And fozalmuche as J pooze 
and miſerable linner, 

am not wozthie 

to call vpon the, 

no2 foname thy holie name, 
no2 alſo to thinke of the 

in my harte. 
Neuertheleſle, J wzetkched 
ſinner, 

humblie beſeche the, 

molt mercifull God, 

and J deſire the 

moſt lamentablie, 

to loke on me thy pooze 

and vnwozthie leruaunt, 


and to ſhewe thy pitiekul face 


towarde me, and haue 


mercie 


zaier made to 


God, creatour of heauen 


Oraiſon faicte a 

Dieu en maniere de 
confeßion. 

DIE V exeateur du ciel, 
de la terre, 

Roy de Roys, 

Seigneur des Seigneurs, 

qui, mas daigne faire 

& creer 4 ta ſaincte 

ſemblance, et ymage, 

& par ton precieuxſang 

mas rachete, 

Et pource comme moy pdoure 

& miſerablepecheur, 

ne ſuis pas digne 

de t'appeller a mon ayde, 

ne de nommer ton precieux nom 

n' de te penſer 

en mon cœur, 

Toutesfoys moy chetif 

pecheur, | 

teſupplie doulcement, 

O Dieu plein de miſericorde, 
te requiers, 

en pleurant tendre ment, 

Rr garde moy t on paoure 

& indigne ſeruiteur, 

Tourne ta face treſpit euſe 

vers moy, & veuillex auoir 


mercy 


Pꝛaters. 


mercie on me, as 

thou haddeſt pitie ; 
of the woman of Cananie, 
of Marie Magdalene, 


Les prieres. 
mercy de mo y ain ſi 
que tu as eu pitie 
de la Cananc e 
de Marie Magdalene, 


of the Publican, and of the thief du Publicatn,cr du lærron, 


hanging on the croſſe, J 

pꝛaie the moſt merciful father 
to haue mercie vpon me. 

I knowelege my offences, 
and J conkeſſe that if J 

did ceaſle to ſinne. J 


pendant en croyx, ie 

vous prie treſpiteux pere 

que de moy ayes mercy 

le vous confeße tous mes pechez 
ie ſcay bien que ſt ie youlois 
laiſſer a prcher, ie 


coulde not be without thy grace ne pourrois eſt re ſans ta grace: 


But J wzetched and pooꝛe 


Car moy meſchant paoure 


linner. haue ſo muche offeded the pecheur,tay trop offence 


in conſenting 

to my euill deſires | 

and thoughtes, in ſpeaking 

in laundering, | 

in murmuring, in lecherie 

in backebiting, in pꝛide, 
enuie, æ ſlouthfulnes. in glotonie 
in couefouſnelle, 


in anger, in lwearing, 


in liyng, and in all 
other wicked vices, _ 
that inceſſauntiie J muſt call 


foz thy grace, and mercie. 
Helas Loꝛde, J repente, 


and 


en donnant conſeutement 


à mes mauua iſes cogitations 


& penſces, en parler, 

en mal dire d'autruy, 

en murmurat ion en pollution, 
en detraction en orgueil, 
enuie, & pareſſe, en glouttonnie, 
en couuoitiſe, en auarice, 

en ire, en iuremens, 

en menteries, & en tous 

aut yes ma luais vices 

qu inc ſſemment ie doi crier 
pour ta grand: niiſericorde, 
Hela ſire, ie ni en repens 


Paaters; 


and am hartelie ſoꝛie 

and knowelege the wozthie 
to be loued and woꝛchipped. 
And that J haue doen 
' againſt thy commaundementes com re tes commandemens 


Itonkeſſe my fauife 


Te Prieres. 
& m*endeſplaiſt, 
pource que tu es digne 
d' eſtre ayme & honore, 
& que i ay commis 


Ven dy ma culpe 


and agam knowelege my faulte e me treſgritſue coulpe 


| tobe a right greuous fault. loꝛde e rechief ma culpe Sire, 


Thou art my father, 


AJ am willing and entende 


to amende my ſelfe, 


; bythy aide and helpe, 
and krom henſkoꝛth, to kepe me 
from falling info ſume, 


Pay bon propos & deſir, 
de m' a mender, 
moyennant yoſtre aʒde, 
& doreſnauant me garder 
de rechoir en peche, 


F will endeuour my ſelfe, to flee te prendray pene à fur 


the occaſtons of linne, 

and therfoze 4 deſire the 
my mol} gracious God, 
whiche foz our redempcion 
tameſt downe from heauen 


into the pearth 


whiche diddeſt koꝛgeue 


Dauid his offences, 
and diddeſt foꝛgeue 


laincte Peter, deniyng the: 


To graunt vnto me foꝛgeuenes 


my helper, my ſauiour, 


and my redemer. 


my 


les occaſions de pechẽ 

& pource ie vous requiers 
mon Dieu treſdebonnairre, 
qui pour noſtre redemption 
es deſcendu du ciel 

en terre, 

qui as tranſportẽ 

le peche de Dauid, 

& pardonne. 

a Seiudt Pierre te reniant 
te pluiſe me donner remiſſion, 
mon adinteur,mon ſaulueur, 
mon redempteur, 

Tu es mon pere 


Pꝛaters. 
My God, my Lozde, 
My hope, 
My conkidence, 
My gouernour, 
My lightener, 
My ſtrength, My conſolation, 
Oy dekence, 
My deliuerer, 
My reſurrection. 
pꝛaie the therefoze, 
and humble beſeche the, 
euen as hartelie as J can, to 
helpe me. ſaue me, 
coumkozt me, 
guide me. 
kepe me, 
heale me, 
that am liche, 
quicken me, 
that am dead, 
I thy pooꝛe creature and 
ſeruaunt, ſuche as J am, 
Jam thine: 


and defedeme 


Tes prieres 


Mon Dieu mon ſeigneur, 
Mon eſperance, 
Ma fiance, 
Mon gube rnateur, 
Mon illuminat eur, 
Ma force, Ma conſolation, 
Ma deffenſ A 
Madelturance, 
Ma vie, 
Ma reſurrection. 
le vous prie donques 
& ſupplie humblement, 
tant comme ie puis, 


PPP 


a yde moy, ſauue moy deffende m 


conforte moy, 
conduts moy, 
garde moy, 
guaris moy , 
quiſuiss malade, 
viuiſie moy, 

qui ſuis mort, 
Moy ta pauure credtuge & 
ſeruant, tel que ie ſuis, 
ie ſuis tien, 


to whom hall J flie, but to theꝛ «qui fuiray ie fi non 4 toy 


foz thou haſt faſhioned, and 


car tum'asfourme, & 


mademe.Jfthou put me awaie, si tu medeboutsr” 


Helas, who chal receiue me, 


Hel as qui me receura 


|  thenmineinſquifie, 


e 


And if thou diſpraiſe me, 
helas, who wil eſteme met 
If thou deſpiſe me, 

helas, who will gouerne me: 
Beholde,D Lozde God, 
thy pooze creature 

that commeth to the, 

that flieth to the, 

that tourneth to the, 


although J am a 
great ſinner and miſerable, 


helas, if I be not cleane, 

thou canſt make me cleane, 
Ik J be dead, 

thou canſt quicken me, 

and raiſe me vp againe: 

O muche moze greater is thy 
mercie, 


Mone canſt thou perdone, 
then J can commit. 
thou canſt geue me moze, 
then J can aſke, 

dooe not Lozde, 

take hede to the 
multitude of my ſinnes, 
but to the multitude 

of thy merctes, 


N | lozde | 


$1 tu me deſpriſe, 
belas qui me honnoxera? 
Ti tu me contemne 
belas qui me gouuerneru, 
o ſire Pieu, 

ta paou re creature, 

qui vient a toy, 

guiſ qpuit a toy, 

qui retourne at oy, 
combien que ieſoys 
grand pecheur, & miſerable, 
Helas, ſi ie ne ſuls net, 

tu me peuls nettoyer, 

Se ie ſuis mort, 

Tu me peuls viuifier, 

E reſſuſciter. 

O plus grand eſt ta 

miſericorde, 

que mon iniquite, 

Tu peuls plus pa rdonner, 

que ie ne ful commett re, 


plus me pouuez donner, 


que ie ne puis demander, 
ne veuillez pas ſtre, 
prendre garde a la 
multitude de mes pechet, 
mais a la multitude 
de tes miſericordes, 


E. ls 


„ 


Loꝛde ſpare me, thou art Sire ſoyex moy propice vous eftes 
my helper, loꝛde foꝛget me not, mon ſalut irene m oubliex pas 


. — —½ 
r 


foꝛ thou ſaideſt car V ous auex dict ainft, 
J will not the death of a ie ne veulz pas la mort du 
linner:but J will pecheur;mais ie veulx | 
khat he repent and liue. qu'il ſe conuertiße & qu'il wine. . 
Couuert me tothe, Conuertilſex moy donquesa vm. 
and deliuer me from ſinnes, et me deliures de mes pechex f 
Loꝛde God leade me Sire Dieu, menex moy 4 
by tyy great mercifulnes, par uoſtre grande miſericorde, 
to à good ende, in true repen⸗ bonne fin & vraye penitence, 
faunce,and amendement & amendement 
of my ſinkull life, to the ende de tous mes peche x, 
that the enemie ok helle, aff m que Pennemy d'enſer 
haue not knowelege of nie puiſſe auoir cognoiſſance 
my loulle, when de mon ame quant _ 
the ende (all coine of my viendra le finement de mes 
dates And after death:that it jours, & apres la mort qu'il, 
| mate pleaſe the fo gutd eme Vous plaiſe me condutre. 
tothe wate of ſaluacion, alavoyedeſaliti' 
| So be it. Ainßi fait il. 
N Lmighfie God = Tex tout pu. ſſant 
haue mercie vpon vs, : ayemercy de nous f 
and perdone al our linnes. e pardonne tous noz pechex | 
And Jeſu Chꝛiſt the ſonne Et Teſu Chriſt lefils b 
ot God, leade vs de dieu nous maine. 5 
to life euerlaſting. & li vie pardurable. 
So beit. Ainſt ſoit il. 


The — 


God. Jam very gladde 
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C The fourth Cha piter Te quairieſne chapitre 


kon to ſpeake at Flour parler a le 
ehe Table, — 
— elk v vous doint 


—̃ — 
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bon tour. 


o Yo And poualſo. EVG außi. (ous 
WS Wy 4 How Dove you? [EEE comment vous porte5 
N dooe wel le me porte bien, 
thankes be to God, graces d Dieu, 
at your commaundement. Av oſtre commandement, 
and ſeruice. & ſeruice. 
And J at yours, Et moy au voſtre 
How ts it with you? Comment vous eſt il 
Well I thanke you, Bien ie vous remercies 
How doeth your maſter Comment ſe portent voſtre maiſt re, 
and matſtreſſez e maiſtreſſe: 


Thei dooe well thankes be to lxſe poretnt bien dieu mercy, 


of it. en ſuis bien ioycux. 
to him. « lay,” 
RKecommende me to her. Recommandez moy 4 elle, 
EN” | fo them « cul x 
J will dooe it with a good will, i le feray de bon cæur, 
J take my leaue of yon, le prens conge de Vous. 


God haue vou in his keping. dien vous ayt en ſa garde. 
James from whence come you: 14cques lou venex vous? 


come from the houſe. le viens de la maiſon. 
ether goeſt thou Ou vas tu? | 
I goe to the Churche, le voi a Pegliſe, 
Andyou, whether goe you? Et vous, ou allex vous 
To mychoppe. A ma boutique, 
What Eij. Que 


| ST op 5 
Phat is it a locke. Quelle beure eſt il; | 
one, vn heure, 
twoo, | deux, 
thee, trols, 
— quatre, 
| cing, 
Itis ie: of the clocke, il eſt fix 
—_— cht, 
eight, b uz, 
nine, neuf. | 
tenne, dix, 1 
enleuen, onze | 
twelue, | dou, | 
Is it ſolatez ſt il ſt tade 3 
pe verelie. | Cu) Vra yment. 
Imuſt nedes Il fault doncques 
h go then, oꝛ J que ie m en aillex ou ie - 
1 chalbe chent. ſeray tence, : 
14 Of whom Gould you be chente? De quiſeries vous tence? 
„ Ok whom by our Ladie De qui? par no ſtre Daune 
of my maiſtres. de ma maiſtreſſ e. | 
1 Fare wel. haue me recõmẽded. vie ie me recomm ande, 
1 FE” Tarie yet a litle. Attendez encore vn petit. 


e r 


— 


„De. 


Truelie J cannot. Certes ie ne puis, 
Haue vou ſo great halte Aues vous ſi grand baſteg 

Petr ulie. Ou y certes, 

Tell me I pꝛaie you, Pictes moy ie Vous prie: 

hath no man n' a per ſonne 5 

aſked after mez demande pour moz? 
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J cannot tel truelie, 
Jhaue not hearde. 
Farewell. J go. 
Go, God be with you, 


God geue vou good euening 


M. and all pour compaignie. 
From whence come pou: 


why come you ſo late: 
Js this well doen? 
Jcommaunded pou, 


to be here at.iiii.a clocke, 


And it is almoſt.vi. 

where haue you been? 

vou come not now 

out of the ſhoppe. 

that J knowe well, 
Pes fozſothe, 


leneſctycertainement, 
ie ne Pay pas gu. 
A dieu ie m'en Vay. 
Allez Dieu ſoit auec y, 
Dies vous doint bon ſoir 
M & a tout voſtre compaignie | 
D' on Venex vous, 
our qouy Venex vous ſi tard 
eſt ce bien fat? 
le Yous commandoys \ 
d'eſtre ici a quatre heures, 
e il eſt pres de ſix 
Cu auex Vous efte, 
vous ne venes pas a ceſte heure 
de la bouticque, 


cela ie ſcay bien. 


J tome euẽ now from thens. 


Pou lie. 
Beleue me, ſith that 
J departed thens, 


IJhaue taried in no place: 


vou mate aſke of N. 
if it be not ſo. 
That will Þ dooe, 


Gothen, and couer the table. 


and haſt quicklie. 
Wel J gooe. 


Where is the table cloth: 


the 


Saulf voſtrehonneur, 
ben viens tout maintenant, 
Vous mente3, 
Croyez moy de puis que 
Pen ſuis party, 
ie u' ay nulle part arreſte, 
vous le pouex demander à N. 
il n' eſt pas ainſi, 
Cela feray ĩe. 
Va donc couurir la table, 


& baſtetoy viſtement. 


Bien Py ols 
Oueſt lanappe? 


Che table cloth is there within Le nappe eſt La dedans. 


bpon the cupbozde, ſur le buffet. 

Set on the lalt firſt, Mettex le ſ el premier, f 
can you not remembꝛe that neſcauex vous retenir celae 

J haue tolde you moze ie vous lay dict plus 

then twentie times, 4e vingt fox, 

pou learne nothing, Vous napprenex rien, 


i ö it is great Hame: eſt grand hontẽ 
1 Go fetche trenchers, Allex querir des trenchoyers, | 


ik and napkins, er des ſeruiettet. { 
i | Wel maiſtreſſe Bien maiſtreße. | 
. where be thei⸗ ou ſont ellese | 
0 Whyat:you can comment? vous ne ſc aue 
5 finde nothing, rien trouuer, : 
. There thei be: leſont elles. 
. is it not well ſought; | NVleſt ce pas bien cerche⸗ «| 
goe fetche bzeade. dlex querir du pain, | 
K Well geue me moneie. Bien donnez moy argent. 
| [ how muche chall J bing: pour combien apporteray iet 
bl Bꝛing.biii.pennie wozth, Apportez en pour deux gros: 
lis a grotes wozth of white, pour vn gros de blanc, 
| another of wheaten. & vn aultre de brun. 
Well J will Bien ie le yeux, ; 
1 | * here is the bead. Votcy le pain ; 
5 wher e ſhall I ſet it: dot le mettray ie? 7 
„ Set it there. Mettez le la b 
Goe now and fetche woodde aller maintenant querir du boys, ' | 
toz to make a flere, pour faire du feu. ; 
IJ haue bzought ſome, Pen ay app g 
5 goe der) 


Soe whef the kniues, 
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and put ſome water 


into the lauer, 


and hang theron a 


white towell. 


Make the fierburne, 


-| yourfather cometh 


and your vncle 


with him: 


goe mete them. 

take of your cappe, 

and make curtelie. 
well J goe thether. 
pou be welcome my kather, 
and alſo your companie. 
Is this your ſonne: 
Vea, it is my ſonne. 
It is a faire childe, 

God bleſſe him, 


and make him his ſeruaunt. 


W — * 
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I thanke you goſſippe - 
What age is he: 
Eight pere and a halfe: 


doth he not goe to ſchole⸗ 
Vea, he doeth learne to ſpeake 


Frenche. 


Doeth he, Ls it true. 


it is well doen. 
James can pou 


we, =p 


| ſpeake 


Allex eguiſer les couteaux, 
cr verſex de laue 
ledans le lauoir, 
& pendex la, vnt 
blanche touaille. 
faictes bruſler le feu. 
yoſtre pere vient. 
& voſtre oncle 
auec luy. 
Allez au deuant d' eulx, 
oſtex Voſtre bonnet, 
er leur faictes la reuerence, 
Bien i'y vis. 
vous ſoyeʒ le bieu venu mon pere, 
& außi voſtre compaignie, 
Eſt ce lavoſtre filx? 
Quy c*e ſt mon fi x. 
C*eſt yn bel enfant: 


Dien le benie, 


& en face ſon ſeruant. 
le vous remercie compere. 
Quelle gage à il? 
Hut ans, & demy, 
Ne ya il pas a leſ colle. 
ouyil apprend 4 parler 


Francoys. 


Fai il: ſt il vregt 


c ſtitreſbien fait, 


lacques ſcaueʒ vous 


parler. 


how 


* 
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ſpeake good Frenche. parler bon Francoys, 
Pea a litle ſire. o Vn petit Monſieur, 
Where goe you to {cholez cu alles Vous 4 leſcolle? 
In trinitie lane, En la rue de la Trinitẽ 
at the ligne ol the Role. a Penſlgnede la Roſe, 
Haue you long time Auex vous long temps 
learned to ſpeake Frenchez «pprins a parler Eranco3s 
Almoſt halfe a yere: Enuiron demy an, 
Learne you allo Appreneʒ vous außi 
to wꝛite⸗ à eſcripre: 
pe lir. Ouy monſleur. 
What moze: Quoy d auantage: 
The Latine foung, La langue Latine: 
It is wel doen, C'eſt bien faict, f 
learnealwates well. ꝓftrenez touſtours bien: 
How call you,your M. comment s appel : 
l cg 73 ppelle yoſtre M. 
He is called ÞP. ll e appel. p. 
Is he maried⸗ Eſt il marieę 
Peltr, ; cou Monſieur. 
What countrie man is he: De quel pais eſt ile n 
In good faith J cannof tell. En 63ncfo» ie 
ö 2 4 En bonefo) ie ne ſcay. 
Sir will you tarie there: nai rode vow d i 
why come you not ine onfleur,youle; vous demourer la 
pourquoy n'entres yous pas 
wil on > pes lewayparFroid ery 1 
ill it pleaſe you fo an 
Wache 2 n 
J will wache a ter. II, - 7 
Pe be welcome * le laueray bien apres, 
9 ome N. Vous ſoyez le bien yeuu. & 


Con 
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To fpeake. 


Pow is it with you: 
Well, thankes be fo God, 


at your commaundement; 


Ithanke you foz, 
your good gift. 
that you ſent me. ; 
Trulie it is well ſaied 
it is not woꝛthie 
the thankes. 
J woulde 
foꝛ you it had 
been better. f 
Where ts your wikee 
why is che not 
come with vou⸗ 
She ts very ſicke, 
What ſiekneſſe hath the? 
She hath the Ague. 
hath che had it longe⸗ 
Fiffene dates and moze. 
Helas. J am ſoꝛie, 
Iknewe not 


that che was euill at eaſe. 
I will ſee her to moꝛowe, 
It God geue me the grace. 
Reache hether a cuſhion, 
02 twoo. 

Bꝛing a footeſtoole. 

Geue vs kniues. 


Pour parler 
Comment vous eſt il p 
Bien Dieu mercy, 
« Votre commandement, 
le vous remercye du 


beau preſent 


due m auex enuo yes 


vorre ceſt bien dict, 
il ne yault pas 
le remercier: 
ie youldroys 
pour Phonneur de vous qu ii eui 
eſte meilleur. 
Ou eſt yore femme? 
pourquoy, n eſt elle pas 
venue auec vous: 
Elle eſt fort mallade, 
Quelle maladie à eller 
Elle à les ficures, 
Les a elle euęs longuement? 
Quinxe iours & plus. 
Helas,”en ſi uls marry, 
ie ne ſcauoy pas 


qu elle fußt mal diſpoſce. 


ie Lira y veoir de main. 
ſi Dieu me donne ſa grace 
Donnex moy vn quarrean, 
ou deux, 

Apportezce marche pied. 
Bille nous des couteauxs. : 
F. t. 


One knocketh at the doꝛe on frappe à Phu3s, 
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loke who is there. regarde2 qui eſt la. 
Well J goe thither. Bien iy vois. 
Who is there: qui eſt lat 
It is a frende, Ce ſont amys, 
open the dooze, Ouu rex l' buys, 
Are you there Geoꝛge: Eſtes vous la George: 
P ca, J am here. Ou y ie ſuis icy, 
Come in, Entreʒ dedans, 
thet tarrie fo2 you, on attens apres vous, 
All is readte, Tout eſt preſt, 
the meate marreth. la viande ſe gaſte, 
pleaſeth you to goe fo dinner? vous plaiſt i aler diſners 
Pea, J come, Cuy, ie en Viens, 
Is the table couered⸗ Eſt la table couuerte: 
is there a good fie re va il bon fe? 
Pea. Ouy, 
King the bell. Sonne la cloche. 
It is rong. Elleeſt ſonnce, 
Who hath rong it⸗ Qui la fonte 
J. | =; Mo y. | 
Call the chidzen, | Appellez les enfans; 
Sirs come to dinner, Meßieurs venex diſner. 
haue you not harde the belle n aue & vous pas ouy la cloche. 
muſt one call vou Vous fault il appeller 
ſo often? tant de fois 
why come you not pourquoy ne venex vous pass 
What doe you theres que faictes vous la: 


Goe wache your handes. allex lauer voz mains. 


1 22 A 


Nate 
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if there be no water, 
aſtze koꝛ ſome in the kitchin. 
Geue me ſome water. 
what to dooe? 
Foz to wache my handes. 
Yolde,haue you enough? 
Js it cleane: 
pea, one hath bzought it 
euen now. 
What water is if: 
It is conduit water. 
Geue Thames water. 
There is none. 
Sende foꝛ ſome. 
By whom? 
By the bote, 
He is not within. 
Whether is he goenz 
What can I tell, 
goe loke, 


IJ pꝛaie vou let vs goe ſit, 


It is time, 

It is paſt.xii.of the clocke. 
How is it ſo late⸗ 
did not knowe of if, 
well let vs goe. 

Jam readie, 
whan you will. 

Sit you in then 


Fil ny a point deaue 
demandes en la cuyſine. 

Donne moy Vn petit d' eaue, 
Pourquoy faireꝭ 

pour lauer mes mains. 

Tenex: en aues Vous aſſex4 

Eſt elle nette: 

Om, on ' 4 apport ee, 
tout a ceſte beureg 
elle eaue eſt ce? 

Ceſt eaue de fontaiue, 

Donne de ['eau de riuiere. 
Il ren ya point, 

Enuo yex en querir. 
par qui? 

par le garſon. 

il n, eſt pas ceans; 

Oueſt il alle 
Que ſcay ie: 

Allez y veior. 

I: vous prie allons nous ſeo, 

il eſt temps, 

il eſt. apres douze heures. 
Comment*eſt il ſi tardꝭ 
te nen ſcauoys rien, 
bien allons, 
te ſuis preſt, 
quant vous voulez, 

aßiſes vous doncques, 

a F. ü. 


Ky 


To ſpeake 
zperdone me of that, 

et the gentleman 
lit in there, 
as fo2 me, 
J amof the houſe: 
Where will you fit: 
Care not fo2 me, 


Ichall finde roume tnough, 


ſo that you be ſet, 


Well, at your commanndement 


J will dooe it 


though it be halfe 
againſt my will, 


Why: 
Haue J not the power 
to commaunde 

in my houle: 
Pes fozſothe, 
When J am 
at pour houſe, 
O20 ze me 

as it all pleaſe vou: 
Pou ſaie well. 
Sate vs Grace. 

Wr father 
almightie, 
whiche gouerneſt 

thy creatures: 


Pour parler 
Moyr pardonnex mo), 
laiſſex, le bon ſeigneur 
aſſeoyr la dedans, 
quant e& de moy, 
ie ſuis de la maiſon, 
Ou vous ſerres vous? 
Ne wous ſoucies de moy , 
le trouuerdy place aſſex, 
quent vous ſerrex aſſis. 


Bien par yoſtre commandement, 


ie le feray, 
combien que ce ſoit a dem 
contre mon vouloir, 
Potrquoy? 
nay iepuifiance 
de commander 
en ma maiſont 
Ouy dea. 
Quant ie ſuit 
a voſtre maiſon, 
faictes de moy, 
comme il vous plains. 
Vous dictes bien, 
Didles nous graces. 
No Ire bon pere 
tout puiſſant 
qui gouuerne 
ta creature, 
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| Ae the Table. Ala table. 
P pen thy hande,bleſſing bs, ouure ta mein nous beniſ.nt, 


that ſoberlie pour ſobrement 
we mate take foode: prendrepaſteure. 
Graunt vs Donne nons 

| bythyholie wozde, par ton eſcripture, 

| that our ſpirites que nox eſperitx 

maie be coumfoꝛted. ſoyent nourris, 

And thele thy giffes, Et tes biens 

geuen ok beneuolence, donnez pas ta cure, 

; maiealſoofthe puſſent außi de toy 

| be bleſſed. eſtre benis, 

In the name ok the father, Au nom du Pere 
whiche created vs, qui nous crea, 
And of the ſonne, & dufilz 
whiche redemed vs, qui nousracheta, 

and of the holie Ghofte, & duſanct eſperit 

1 hiche lightened vs. qui nous illu mina. 
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| tontcoꝛde, and true vnion concorde, & vraye v nion 

in the holie churche, enla (andte ezliſe, 

| thꝛough all Chaiſtendome, & en toute chriſtientẽ 

and that we que nous puiſitons 

; by his gr ace par ſ, d grace 

maie dove hs will, faireſa yolunte. 

: Ainſiſoit il. 
God bleſſe you, . | Dien yous benie 


My father,mp mother, 
Mymailter, my mailtreſſe, 
and all the companie. 
Reade Mainarde. 
Where ſhall J reade⸗ 
There where you fellowe 
left yeſterdate. 
Reade diſtmctlie, 
what haſte haue you? 
leaue there, it is enough 
marke it, 
with a litle ynke, | 
to thende that another time 
you mate haue it moe redie. 
Go to diner. 
Geue me a trencher. 
Geue ſome bꝛeade. 
Lende me your knife, 
oe aà litle aſide. 
J haue no rome, 
Pou take 
moꝛe place 
then twoo other, 
will tell my M. 
Who will haue ſome potage⸗ 
It it pleaſe you, 
Why eate pou not it 
vohile it is whot⸗ 
It is peat to whot. 


Non pere & m4 mere, 
Mon maiſtre, ma maiſtreſſe, 
&tnute la com paignie. 
L ſex Ma ynart. 
Ou liray te? 
La ou voſtre compaignon 
l'a bier laiſſe, 
Liſex diſtinctement. 
quel haſte aue; vousꝭ 
boll:,c eſt aſſex. 
march:z cela 
d'vn petit 4 encre: 
affm que aultre foys 
vous l'ayex plus preſt. 
Allez vous en diſner. 
Donne moy vn trenchoyers 
Do nnex moy du pain, 
preſt ex moy voſt re couteau, 
reculex vn petit, 
ie n'a y point de place. 
Comment? Vous teneꝝ 
plus de place 
que deulx aul tres, 
e le diray a mon maiſtre. 
Qui veut d'toir du potage? 
Moy sil vous plaiſt. 
Que ne le mangez vous 
tandis qu'il eſt chault? 
ll eſt encore trop cht! 
Daue Es | 


— 


Haue pe to muche⸗ 

Pe I haue to muche. 
Cut ſome bzeade, 
Geue me the pot. 
Cafe firſt a litle 


- 02 you ſhall not haue it 


it will make you licke. 
But it will not. 
Holde there. 
Holde it well. 
Let it goe, 
J holde it well. 
Is there any thing in the pot⸗ 
Not verie muche. 
Fill here then. 


Füll it full. 


Fill not ſo full. 
pou ſpill; 
doe you not ſe 
what you dooe⸗ 
I did not knowe 
that it was ſo full. 
Go ketche lome meate, 
gde. 
do let dowone the platters. 
Now J bid you, 
all welcome. 
We thanke you, 
Cut that in peices. 


and 


En auey vons trop? 
Ou yi'en zy trop, 
Tai lex mo y du pain 
donne moy le pot. 
Mengez premier, vn petit, 
ou Vous ne l'aureꝝ pas, 
vous ſeries mallade, 
Non ſt era). 
Tenes la. 
Teney bien. 
Laiſſex aller, 
ie le tient bien. 
Ya i! quelque choſe au pot? 
Non pas beaucoup. 
verſez icy doncques, 
verſez tout plein, 
Ne verſes pas ſi plein, 
vous reſpandez, 
ne voies vous pa 
que Vous faictesꝰ 
le ne ſcauoys pas, 
qu'il fuſt ſi plein, 
Allez querir a manger, 
faictes place, 
Pour aſſeoir les plats; 
A ceſte heure vous dy ie 4 
tous les bien venus, 
Nous vous remerciong. 
Conppez cela en pieces. 


To ſpeakee. 


and ſerue your neighbour of if, 
Jfthalbe doen, 
Qall J beyour caruer: 
It is no nede, 
A can ſerue my ſelle. 
Plealeth you to haue of this: 
I thanke you ſire, 
will you geue me 
leaue to dꝛinke to youz 
With all my harte. 
Geue me ſome wine. 
What wine will it 
pleaſe you to dꝛinke⸗ 
All is one to me. 
Geue me red wine 
ik there be any: 
Chere is no moꝛe. 
Go fetche ſome. 
Where chall J fetche it⸗ 
There as vou fetched 
the kirſt. 
Runne a pace, 
IJ will not tarte, 
Be vou here pet: 


How muche chall J bꝛinge 
Bꝛing a quarte: 
goe 7 
an im geue you 
ok thelame, : 


thaf 


Pour parler 


& en ſeruex voſt re yoiſin. 


Il ſera faict. 


ſeray ie Voſtre trencheure 


il Weneſt pas de beſoing, 
ie me ſeruiray bien. 1 
vous plaiſt il de cecyp 
le vous remerc ye Monſieur, 
vous plaiſt il me domer 
conge de boyre a yousr 
De bon cceur. 
Donne moy du vin. 
Quel vin vous 
plaiſt il a bogrep? 
Ce mꝰ'eſt tout yng, 
donnex moy du vin rouge, 
Vil y en ya, 
l ny en va plus. 
Alle en querir. 
Ou Piray ie querire 
L. ou vous auex eſte 
querir le premier, 
Coures fort, 
le n arreſteraq paf. 
Eſtes vous la encore: 
Combien en apporte ray ict 
Apportez en yne quarte 
allex vigtement, 
e dictes qu on vous baile 
du parell, 
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At the table, | 
| thatwehauedzonke, que . 
|. 92wewillendeitagaine, hare 
tell him that it is foʒ me. dict — 
Abele her — 
My matter lende Jon maſſe 
— to pou, par ee, 
foꝛ a quarte of wine, Nh 
— — „ 
that you will lende him eee 7 
bk the beſt that vou haue. Fa e e 
Who is your maſter: d hs; 
I ted. him — u mei a ur que vous AYES, 
Dd not you knowe him: — 
De dwelleth at thelanes ende b 
pou ſaie true, 14 — 
member hum well il demeure au bout de la rue, 
We I lar. = —_ | 
hat is your pleaſure —_— 
Dꝛawe him a quarte of wine a Rite 
bla freche a bꝛoche. ” no 
Gene meyour potke, Tirez luywne quarte de via. 
— d' vne nouuelle piece, 
intothe celler, Donne moy voſtre pot, 
| youlhalllee ir perced e eee 
Make a litle moze halt 3 
J haue great haelt 5 vous le verreſpercer 
hei tarie fo me. — 12 
| Holde,goe your waies = — 
* on attend dppres mo. 
| and Tenr3,alles yous en, F 
Gy. 


| To fpeake, 

and fell him that there is 

of thebeſt, 
Here is wine. 

What ſaied he⸗ 
He hath him recommended 
vnto you, and hath ſente you 


If 


| Pourparls 
er dides luyque voyls. 


tout du meillizuy ; 


Voicy le vin, 
Que dictt il 


uſe recommande 4 Vous, 


vous enuo ye 


the belt that he hath, du meilleur qu'il a. 
Fill in this glaſſe verſezen ce verre, 
wache it firſt. Rincex le premier 
With a litle water, C vn petit d eaue. 

Bow like you Que vous ſemble 

this wine⸗ le ce vin? 

Ike it well, Il me ſemble bon. 
Let me taſte it, Laiſſex moy en taſter, 
J. will fell you mp mynde, io Vous diray mon opinion 
It is to ſtrong il eſt trop fort 
to dꝛinke without water. pour boyre ſans eaue. 
John, riſe, lean leues Vous, 
and ſerue the table, & ſeruex 4 table, 
loke if there lacke any thing. regardex sil n yf ault ries 
Will you haue Voules vous quoiy 

_ anymoze to cate: encore d manger, 

No, | NennY. 

J haue eaten enough, Pay aſſex mange 

thankes be to God. loue ſ olt Dieu. 
Dunke, Y 82 Beuuex, 
is there any bicre yr il de la ceruoiſe 
in your pote en voſtre pot? 

"Ro 18 enough NU en 4 aſſes 
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At the table. 


| if there bee not, goe fetche ſome, I y en a point allex en query, 


goe to the dooꝛe. 

Is there any bodie⸗ 

pea open the dooze 

J haue been there 

moze then haife an houre. 
What is your pleaſure⸗ 

Where is your maſter? 

Js he within: 

Why, will you 
ſpeake with hime 
Pea,wherets het 

Heis at dinner. 
whom chall J ſaie, that 

aſked after hun⸗ 

Cell him that it is M. 
Well, J will goe tell him, 
tarie here a litle. 

Chere is one at the dooze 
whiche woulde faine 
ſpeake with vou. 

What man is it: 

Iᷓ;t is ſuche a one. 

Mae him to come in. 
Come in my krende. 

Who is there within? 

is there many folke: 
Chee oz foure, 


A. la table 


alezd I buys. 
Ta il la quelqu vn 
Ou y ouurex I hays: 
Payicyeſte 
plus de demye here. 
Que vous plaiſt il, 
Ou eſt voſtre maiſtre, 
eſt il leans? 
Pourquoy? v ouler Vers 
parler a luy? 
cuy, ou eſt il, 
U eſt a diſney, 
qui diray ie qui 
demande pour luy? 
Dictes luy que e, eſt N. 
Rien ie luy vois dire, | 
attendex icy vn petit. 
l en ya vn albu, 
qui vouldroit bien 
parler à Vous. 
Quel homme eſt ce? 
C.eſt yn tel, 
Fades le venir, | 
Entrex mon amy, 


Qui eſt la dedans, 


94 il grand gens? 
Trott ou quatre, 


Gy 


Tofpeake. -- 


Peur paris 


Muche good might it dove you bon prou vous face 


Welcome Henrie, 


What newes with you: 


None but 
that Þ come 
from my father, 


the whiche pꝛaieth you, 


to take peine, 

to come to mo2owe 

to dinner to him. 
How doeth he⸗ 

So lo, 


pou ſhall require hi 


to perdone me 
foz this time, 
becauſe that J, 


mult be to mozowe 


all the daie 


in the Treaſourers houſe, 


o2 els 


IJ woulde haue come 


gladlie. 13 
wherfoze ſaie, 
that J pꝛaie him, 


that he woulde holde me 


excuſed. 


Well, J wull tell him 


will it pleaſe you. 


to cõmaund me anpother thin 


vous eſtex le bien Venn Hen 


quelles nouuelles? 
Non ault res, ſinon 
que ie viens 
de chex mon here, 
lequel Vous prie, 
de prendre la peine, 
de venir de main, 
liſner auec luy. 
Comment ſe porte il, 
Tellement quellement: 
vous luyprires 
me par donner 
pour ceſte fois, 
à cauſe qu'il me 
fault eſtre demain 
tout le iour 
« la maiſon du treſorier, 
ſtce n' eſtoit cela 
iy fuſſe venu 
voldunt ier 
Parquoy dictes 
que ie luy prie 
qu'il me veuille tenir 
pour excuſe 
Bien, ie luy diray, 
ne vous plaſt il, 


g me recommander autre choſex 


u}A. <a OAT 


At the table. Ala table 
4 No Henrie. Nenny Henry, 


God lende vou helth, dies vous dointſain&2 
4 f - . | 
and good life Dire. e bon vie Monſteur. 
Tarie Henrie, Attendes Henry, . 
dzinke befoze you parte. beuuex auant que you partes 
haue no thirſt. le M ay pasſoif, 
thanke vou. te Vous remercies 
Pou mate dzinke once, Vous boyrex bien ynefols, 
Idzinke to you. le boy a Vous 
J nledge pou with a good wil le vous plage de bon corur- 
Sire pou make no Monſieur vous ne faictespas 
good chere. bonne chere, 
you late nothing. | vous ne dictes rien, 
What choulde J ſate: Quediroy ie, 
cannot ſpeake Frenche, ĩe ne ſcaurois parler f rancon, 
vnderſtande you not. ie ne vous entens pa. 
O God, what ſaie you O Dieu, que dictes vous? 
| pou ſpeake aſwell vous pirlex außi bien 
18 J dooe, and better. due ie fass, e mieulx quecy. 


erdone me, pardonnex moy. 


AItpleaſeth you il vous plaiſt 

dio fate ſo: de dire ainfl, 

I woulde E | did, te le youldroys bien; 

on the condicion, condition 

it had coſt me | qu'il weuſt couſtẽ 
mozꝛe then J will ſaie. plus que ie ne dis. 

| Det this moꝛe lower. Mettex cela plus bas, 

Thie cannot reache to, U ne peuuent auen, 
Derue pour neighboure. ſeruex voſtre voifin. 
* | 


Ex. It 


At the table. 


IJ ſerne no bodie 
but my ſelfe. 
Holde there is the platter, 
cut fo your ſelfe, 
vou be great enough. 


Gall J open the dooze⸗ 
Vea, but knowe 
firſt who is there. 

Where be the keie⸗ 
Thei hang vpon a naile 
behinde the dooze- 

Who is there⸗ 

It is the ſeruaunt 
of maſter Mainard. 

What will he haue. 

He bzingeth you a pꝛelent 
andallo confectes 
kfoꝛ his ſonne. 

De is welcome, 

where is he⸗ 

Muche good dooe it pou.” 


h No great thing ſtr, 
=— My maſter and maiſtreſſe 
[ geue vou good euening 


maſter one knocketh at the doze 


What is the matier my lonne⸗ 


05 


A latable. 
te ne ſers perſonne, 
que moymeſ me, | 
Terex voy la leplat, 
taille x Vous meſmes, 
vous eſtes grand aſſex, 


Mon maiſt re on frappe al duʒ, 


Pownriray ie? 
Ouy mais ſachex 
primiere ment qui c'eſt, 
Ou ſont les cleft, 
Elles pendant a vn clou 
lerriere l' buys, 
Qui eſt ce? 
cꝰeſt le ſerutteur 
de monſicur Maynart: 
Que veult il? 
l vous apporte quelque preſe est, 
& außi des dragees 
pour fon fil Vo 
ll eſt bien vents, 
Ou eſt il? 
Eon prou vous face monffeur. 
Qui a il mon filz? 
Pas grand choſe mon ſteur. 
Mon maiſt re, & maiſtreſſe, 
vous donnent le bon ſoir, 


recomending them vnto you ſe recommandent a vous, 
92 to pour good maſterſhiſh, on « yoſt re bonne grace, 


| 


„ 


To lpeake. 

02 to pour loꝛdchip, 
and dooe lende you 
this litle pꝛelent, 

of ſuche commodities, 


fo ſende them. 
Jn good faith, 
1 thanke them hartelie 
of their gentlenes, 


firſt goodneſle. 
and kindnelle 

- Yow doeth he J pꝛaie you? 
and how doeth the 


Uerelte ſir 
thetdooeas ther, 


as it hath pleaſed our Lo2de 


it is not the . 
that thei haue chewoed to me. 
good gentlewoman his wife 


|. the whiche woulde gladlie 
doe vou ſeruice and pleaſure, 
deliring that vou woulde, 


that 


Pour parler 

#14 Voſtre ſeigneurle, 
Vous enuoyent, 
ce petit preſent, 
de telle commoditex, | 
qu'il a pleu a noſtre ſe eigneur, | 
leur enuoyer. : 

En bonne Perite, 

te les remercie de bon cur, 

de leurs honeſtetẽ, 

Ceſt weſt pas la 

premiere bonte, 

& courtoyſie 

quilz mont monſtree, 7 

comment ſe porte il ie vous prie q 

er comment faict la 

bonne damoyſelle ſa femme. 
Certainement monſicur, 
il ſe portent comme ceulx, 
qui vous youldroyent yolontiers 
faire ſeruice, & plaiſtr, 
prian que Vous youllries, 


| Alwateshaueagood regarde touſfours auoir boy regard- 
to their ſonne. 4 leur filx. 
| Nowbefoze God, De mon Dieu, 
1 am glad there | Sy i enſuis bien io yeux, 
pou chall thanke them. vous le remercicres; CT, 
4 andfell them, b & leur direz 0 
when oppoztunitie ſhall come, quand oportunits viendrs; 


4d 


| Toſpeake, 
that J chalbe gladde 


to acknowelege the pleaſure 


and frendechippe, 
that thei haue doen, 
and dooe dailie, 
and God willing, 
J will endeuoure my ſelke, 
almuche as in me lieth, 
to fulfill their requeſt. 
James geue him dzinke, 
and light him out. 
God geue you good night, 
and you alſo. 
Maue you dꝛonke⸗ 

pe lire. | 
Boie, ſnuffe the candell. 

Where be the ſnuffers: 
J can not fell, 
Go leke them. 
Cake awaie the flethe, 
and make readie fruict. 
Geue cleane trenchers. 
Who wil haue lome chele, 
will you: 

No, | 

Iloue it not. 
Will you haue then 
of an apple: 
No, 


„ Tae parler 
que ie ſe ray ioqeux. 


lie re cog noiſtre le plaifir, 


& amitie, 
qu'ilæ mont faict, 
& font iournellement, 
& Dieu aydant, | 
te memployeray 
de tout mon pouuoir 
d'à accomplir leus deſirt, 
lacques,donne3luy a boire, 
& luy eſclairez dehors, 
Dieu vous doint bonne nuict, 
Et a vous duſt. 
Auex Vous beu? 
cuy monſieur, 
vallet, mouchex la chandelle, 
Ou ſont les mouchettect? 
le ne ſcay, 
allex en cercher 
Oftez la cha ir, 
Cappreſtez l'iſſue, 
baillez des netx trenchoters, 
Qui yeult auoir dufourmage* 
en voulez yous? 
Ne hn y), 
le ne lꝰa me pas. 


Voulex vous auoir donques, 


d' yne pommet 


. 
+ * 
J 


Nenny, 


= 


e wp an 65 cum mm 


At the Table, A latable, 


Jam right well, leſub treſbicn 
Take vp the table, Oftez la table, 
Carte thoſe pottes in, portez.cegpotyledns, 
and the chaire alſo, & les chaires außi. 

J ohn, ſaie vs grace. lehan alle; dire graces 


My maiſter, al if pleaſe you Mon maiſtre vous plaiſt il 


that I ſate grace: que ie die les graces, 
Yea,ſate. " Ouy dictes. 
E doe redze thankes, to Toy rendonsgraces 
the king. r god almightie Roy tout puiſſant Diez, 


a thy vntuerſal benefi⸗ pour tes vniuerſelx benefices, 


tes, whiche liueſt and reigneſt 1 y# © regres, 


woꝛlde with out par tous les ſiecles 
ende. des ſiecles. 
So de if, Ainſi ſoit il. 
Let vs bleſſe the Loꝛde. Beniſſons le Seigneur. 
Thankes be to God. Graces a Dieu. 
Che name of the Loꝛde be Le nom du Seigneur ſoit 
bleſſed eternallie. | beneiſt eternellement 
Now and euermoze, D'icy & mainte nat, 
God geue vs his peace, Dieu nous donne ſa paix, 
his loue, his grace, ſon amour ſa grace, 
and affer death, & apres la mort, 
everlaſting life. : la vie eternelle. 
So be it. Ai. inſi ſſit il. 
Loꝛde God heare bs. Sire Dien oy nous. 
Chꝛiſte haue mercie vpon bs. chriſt aye mercy de nous, 
| Lozde God heare vs, Sire Dieu oy nous. 


H. i, Noſt re 


7 * 


To ſpeake. 


Out father whiche. ec. 
And leade bs not 
into temptacion. 
But deliuer vs from tulll. Amt. 


The Uerſicle, 


Loꝛde heare my pꝛaier. 
The Aunſwere, 


And let my crie, 
come tothe. 


Od laue the king, 
God geue him grace 
to ouercome his enemies. 


Thy will be doen 


quicklie good Loꝛde. 
Muche good doe it you, 
and all the companie. 


Tell me, 


whole ſonne is hee 


An honeſt mannes 
of the citie. 


Sirs ye be welcome, 


I pate you all 
to take pacience; 


let vs fake the ater of the fire, 
It is time fo departe. 


what haſt haue you? 


If ts paſt nine a clocke, 


Pour parler 
Koſtre pere qui eſt. Ie, 
Et ne nous induis poins 
entemptetion, 
Mais deliure nous du mal 
Amen. 

AL Ver ſer. 
Seigneny exauce ma pritre 
epo 

Et ma clameuy 
viene a toy. 


| EV ſaulue le Roy, 
leu luy doint grace 


de vaincre tousſes ennemis. 
ra voluntẽſoit faicte, 
baſtivement bon dieu. 

Bon grou Vous face 

' E toute la compaignie, 

Dictes mo y 

a qui eſt il filxs 
D' wn homme de bien 
de la ville, 


M eßieurs vous eſtes bien yetig 


ie vous prie tous 

de prendre patience. 
Allons prendre l'air dufen. 
il eſt temps de partir, 
elle haſte aueʒ vous, 


Il eſt appres neuf heures 


cur 


2 


enen 


rere 


At che Table, 
Iknowe well that. 
we werie you, 
But you dooe not᷑ 


oz my parte. 


J haue no haſte, | 
but if it pleaſe you fo goe, 


pou ſhall haue a tozche, 


foz to light vou home, 

we will not, 

it is light enoughe. 
peter, goe home with them, 
and beare them compante, 


vntill thei be 


it their lodging. 
Wherefozee—- 
We haue companie enough, 
we feare 
nothing, 
we be wel knowen 
about the toune. 
neuertheles it is good 
to haue companie and light, 


| eſpecialliein the night, 


pou cannot tell, 
who maie mete pou. 

We be hardie enough. 
It is no matier, 


Peter,dvoe that 


vous aurex y ne torche, 


Al atable. 


le ſc49 bien que 

nous vou domonif aſchærie, 
Konfaides, 
quant a moy 
te n ay point de haſte, 


mais Sil yous plaiſt parti, 


pour vous efclurer a lhoſtel; 
Nous nen Voullon pas, 
il faict clair aſſez. 

Pierre le; auec eulx, 

e leursfaictes compaignie, 

inſques a temps qu ilx ſoyent 

« leurs logis. 

pourquoyf aire, 
nous ſommes gens aſſex, 
nous n'auons peur 
de riens, 
nous ſommes aſſex bien cog nau 
auant la ville. 

Toutesſois il eſt bon 

© auoir compaignĩe, & lumiere, 

ſpeciallement de nuict, 

vous ne ſcaues pas, 

$6 vous poueꝝ rencontrer. 
Nous ſommes hardis aſſex. 

Il ne m' en chaut, 

Pierre, faictes ce que 


H.. * 


Tolpeake. 

J tell von 

goe with them. 
Trulie it is nonede, 
but foz to ſatiſfie 

pour pleaſure 

we will not refuſe it. 
God geue pou good night, 
and good reſt. 

And vou alio, 


Pvur a 
ie F ouss dis, 
Allez auec eulx. 
Certes il n'eſt pas beſoing, 1 
mit pour ſatiſfaire 
a Voſt re pla iſir, 
nous ne le reſuſerons pas, 
Dieu vous doint bonne nuit, 
& bon rebos. 
Et 4 yous dui, | 


> —_ cn mu a pwnd, > 


Sane ., ur 
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r 
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3 8 
6 


— 


. 
** a , 


fo2 foaſke the wate. 
Y [Jr,we 

de out of 

our waie. 

We be not. 


We goe well, 


We doe not. 
But we doe, abide, 


beholde there commeth a womã 


we will aſke her: 
whiche is the waie: 
Good wife ꝛchewe me 
the right waie 


herehens to the nexte fowne, 


Streight befoze pou. 
Upon whiche hande⸗ 

On the leff hande, 

vntill you come 

to an highe tree, 

and then tourne 

on the right hande. 
How many miles 
haue we pet thither, 


Twoo miles and a halfe, 


ozalitle moze. 


What is the townes name? 


It is called thus: 


The. b. Chapiter. 


Le cinquieſine chapitre 
pour demander le chemin 
On ſteur, nous 
ſommes hors de 
noſtre chemin, 
{| Non ſommes 
Sy ſommes, 
ous allons bien 
Non faiſons, 
Si faiſons, attend ez, 
voy la vne femme qui vient, 
nous [uy demanderons, 
ou ect le droidt chemin, 
Mam ye monſtre moy 
le droict chemin d'icy, 
au prochain village, 
Droict deuant vous 
A quelle main? 
Ala main gauche, 
iuſques a temps que Vous Venes 
« vn hault arbre, | 
puis tournes 
4 [4 main droifte. 
Quantes [ieues auons 
nous encores iuſques la? 
Deux & demye, 
ou yn petit plus. 
Cemmentsꝰ appelle la ville? 
Ele 5“. ppelle ainſi. 
H. tf, 


Mos 


To ſpeake. Sum parle 
my krende tell me, Non amy dictes moy, 
Where is the beſt Inne ou eſt la meilleure boſtellerie de 
in this toune? ce ſte ville? 
Inquire ot him Enqueſteʒ vous de ceguy 
that goeth afoze you, qui va deuant, 
and he will tell it vou. & il le vous dire, 
SD ir, tel me, Honffeur dictes moy, 
where is the beſt lodging⸗ on eſt le meileu logis? 
Inthe market place, Sur le marche, 
at the ſigne of the white Lion. 4 Lenſtgne du Lion blaze. 
J perceiue the lodging. Pappercoy le logis, 
(hall we goe ferther⸗ paſſerons nous oultre? * 
02 Gall J goe in. ou entreray ie dedans, 
it is al one to me. ce weſt tout vn. 
Goe in, foꝛ J am werte: Entrex car ie ſuis lat, 
my hozle trotteth to harde. Non cbeual trote trop der 
Sine Le mien va, 
ambleth eaſelie. les ambles aiſement. 
God ſaue pou Dieu vous gard 
my frende, mon amy. | 
and you alſo ſ ir. Et vous auſi Monfleur. 
Gall we haue lodging here Aurons nous logis ceans 
| foz this night- pour ceſte nuictꝰ 
Peu, it it pleaſe you. ouy Y il vous plaiſt, 1 
Haue you good fetherbeddes? Axe vous de bon t lict de pls? 
Pea lir, Cuy fire. 
Daue you good ſtablee Auex vous bonne eſt «ble, 
Pea, righ ft g ood, Oy treſ bonne, 


haue ; Au | 


At the table. 


haue you allo any 

good meate⸗ 
enough lir: 

And good wine alſo⸗ 

Pea ſir, 

Geue vs of it a taſt. 
Fraunces dꝛawe vs halfe a 
pinte of wine foz theſe men: 
what thinke ye of this wine 
Js it not good: 
hath it not a faire colour: 

pea trulie, 

it is very good. 

Hirs, ve 
be welcome, 

We thanke vou hoſteſſe. 

Boie kepe well my hozſe, 

geue him good haie 


l and good otes. 


doubt not ſir, warrant you 
khat he chall haue it. 
Kubbe him well, 

It chall be doen: 
Lohe if he be well choed. 
t he be not, 
leade him to the Smith 
vntruſſe his taile: 
me thinketh that he halteth 


a 


PT. 
A. 


Ala table. 
Avex Vous anſſiquelque 
choſe de bon a manger, 
Aſſes ſeigneur, 
Et bon vin auß? 
Ouy 10 ſſe ur, 
Donnez endtaſter, 
Francoyſe tirex Vne chopine 
de Vin pour ſes gent. 
Que vous ſemble de ce vini 
neſt ilgag bon 
a il belle coulleur?ꝰ 
Ouy certes, 
il eſt bon. . 
Me fßieurs, vous 
ſoyex lez bien Venus. 
Nous vous remercions hoſteſie. 
page, penſes bien mon cheual, 
donne luy de bon foin. 
& de bonne aue yne. 


Wen doubteʒ point monſleur, le 


vous aſſeure qu'il en aura. 


Frottes le bien, 


Il ſera fai, 


Regarde sil eſt bien ferre, 
vil ne l'eſt pas 

menez le au mareſhal, 
deſtrouſſe ſa queue, 

il me ſemble J il cloche. | 


To ſpeake. Par parle 


a litle, it is nothing: | | vn petit, mais ce n eſt rien. 
make him loke on it. Faidtes yregarder, 
A naile pꝛickte him, Il eſtoit enclove, 
Wher eis his halter: Cu eſt ſon licol? 
He hath none. l n' en a point: 
Buie one, Achetex en vn, 
IJ will pate foz it. te le payeray 
Letmyhozſe Faaes que mon chenel 
haue good littre. ayt bonne litiere, 
Leade my hoꝛſe mene mon cheual 
to the Riuer, Alt riuiere, 
and let him dzinke: & le laiſſe; bien boyre, 
make readie my hoꝛſe. appareilleꝝ mon cheual, 
haue pou made him readie: l' auex Vous app areillẽ? 

Now chutte the doze. or auant fer me Phuys, £ 
N goe to dinner into the toune. e men vos diſner en la vile, 
Pf any altze after vou, Sion demande apres Vous? 

Where (hall J finde you: Ou Vous trouueray ie, 


vou ſhal finde me in Cl uch a place vous me trouueres en tel lieu, 
Tell pour maſter, b Dides 4 voſtre maiſtre 

that he come to dinner with me: q il vienne diſner auec noy. 
Tell your maſter, Dides à Voſtre maiſtre 

that he come ſpeake with me. qu'il vienne parler 4 moy, 

goe tell thy maſter 5 J pꝛaie him vadire « ton maiſtre ge ie luypric 
that he would lende me his hoꝛſe qu'il me veuille preſter ſon chenal; | 


goe aſke your maſter va demandera ton maiſtre, 
when he will be readie, quant il ſera pret, 
tis tim. il eft temp. 


8 that 


eee gun ö 


3 


in Journeing. | 1 


t we goe. que nous departons 4 
My maſter deſireth Mon maiſtre deſire 1 | 
when vou be readie quant vous ſereꝝ preſt, 
to come, qte vous venex, 
foz he will tarie foz you, Car il attend apres your, 
Goe and fell him Allex, & fi lun dictes 
that J cannot come, que ie ne puis venir, 
becauſe other | « cauſe qu aut res y 
newes is come. nouuelles me ſont ſuruenuet, 
Js my ſadle bꝛoken, Eſt ma cellerompue? | 
that my hoꝛtle is ſo que mon cheual eſt ainſt 
hurte vpon the backe bleſſe ſur le doz? 
Pea. O, 
hall J cauſe it to be mended2 4 feray ie amenlert 
What els. Quoy doncques? 
haſt pou, baſtez vous, 
runne quicklie. courreʒ fort. 
The girthes be bꝛoken Les ſangles ſont rompues, 
and the ſtiroppes alſo, & les eſtriuieres auß 
vou muſt haue newe. il en fault auair de neufues: 
how muche ſhal al coſt together combien couſteràtout enſemble? 
Twoo chillinges. Deul x ſoulzde gros, 
Holde, paie it. Tenex 'poxexle, | 
De that J haue ſpurres pouructier que i aʒe des eſperons, 
and bootes, e des botes, : 
Js my hole watrede uoyon cheual eſt il abreue? 
Pea lire. Ouy monſteur. 


Hath he taten his ofes: A il mangeſon _- 
F Pea =; - 6 
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nal 3. Or Crab Ya 23S bad Jn Ef to Mn © 


Toſpeake, Tam parler 
yea ſir. | Cuy monſeur, 
Geue htm another pecke, Donnez vn aultrepicotin, 
loke well to him, and pou ſoignes en bien, & tu 
Gall haue ſomewhat to dꝛinke. uras la piece pour boire, 
M ine hoſte, when tal we dine: Mon hoſte quant dinerons nouge |. 
when it all pleaſe you. Quant il yous plaira, 
Wake all readie, | Faictes toutpreſt, | 
Jam hungrieand thirſtie. Yay grandfain eſoff, 
Now fake water Or auant prennez de leaue. | 
and wache your handes, & lauezrozmains, ; 
couer the table, Nette la table, Ti 
B2inga white table clothe, Apportes yne blanche nappe, . | 
and ſome napkins, & des ſeruiettes. , 
Salte. Duſel, 
white bꝛeade. Du pain blanc, 
Bꝛoune bꝛeade. Du pain bis, | 
Bakers bꝛeade. Du pain bourgeoyy, 
Houcholde bzeade, Vu pain meſnage, 
Stale bꝛeade. Du pain rafts, | 
Newe baken bzeade, Du pain nouueau cuyct, 
-Red wine. Du yin rouge, 
White wine, Du yin blanc, | 
Claret wine, - Dy vin clairet, 
Darke red wine, Du vin vermeil, 
Trenchours, Des Emouchoyres, 4 
Spones, 15 Des culliers, | 
Diſhes, . 9 55 Des eſcuelles, 
Grat platters, pvc eplas 


in Journeing. Eu cheminant, 


| Saucers, Des ſaucieres, | 
Pottes, and beere, Des potæ, & de labiere, 
Glaſſes and ſome wine, Des verrex & du vin. 
Sit von at the table. Mettez vous a la kalle, 
goe ketche ſome meate, Allex querir de la viunde, 


Holde, beare that, (waie. Tenctortcela, 
| bzing ſtill, but take nothing a⸗ berueß ſans deſſeruir, 
Now geue me other thinges. Ce balle nous autre choſe, 


-| Rice the glaſſes, Rincez les yerres, 
and fill wine though the table. & verſex du yin par tout, 
| Hirs you eate not. | Meßieurs yous ne mangex point. 
vou dzinke not, vous ne beuuez point, 
vou be not merie, vous nꝰegtes pas logeux, 
Make good chere Faictes bonne chere, 
| with that you haue, de ce que vous auex, 
Bo we dooe, Außi faiſons nous, 
Ithanke vou. ie vous remercie. 
pou halbe better handled vous ſereʒ mieulxtraidtes 
| another time. ane 
We thanke vou hoſte, Non vous remercions hoſte, 
| weberight well, nous ſommes treſbien, 
we make good chere. nous faiſons bonne chere. 
From whens come you, Dou venex vous? 
ö from Fraunce⸗ Defrancet 
| No, Nenny. 
| Frowhens then*ro Flaunders? 0's — de Flandres? 


| Whatnewesthere ſatemen? Qui nowelle difton, 
5 what 11. os 
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what know Jan 
J pou firef —— laie meru Pour 
— from hens com els due ſccy i _ 
. Fro Engla — — icon dd mers | 
hatnew nde. fro G —  ſeigneur d . 
I kno ory £ ermante 3 de E hens venex nous? 2 
ak F hea e none bu Angleterr „ene, | 
I haue kt iglichem le ne ſcay ri ; 
47 And e killed m chemen Pay og FRE bie Eu 
wh an yd 5 
an 2 . 
FE ull , + ont OY $ ; 
i yencame thenewe Ns 
| 4 D — 5 b ese Deudnt Bo * E 
ly} P men ya polt: Quant vi ullongn 
1 ca b yer of w . t vindy e. 1 
li. Tha f as my faith arre: Ace erw les nounelle | 
ff It g eth euill : P arleon in par vn poſt 5. f 
lj What — ＋ w Ouy encore de la 2 -Þ | 
| | we -0r-poteg — cela va = ma foy, ue rre? . | 
w haue e (pacien Il ; 1 
Seb rant of eaſe G 8 8 | 
Oh ſir, w of his gr od. nous auro (patience) | 
Willyoud here be _ quant il ned 
be you _ — 1 wh plaire aDien | 
pes, 1 3 5 . * | 
@unebatereden, vs 2 vous 0 N vous, 
muche doe en, goe, g vougpreſt | 
I owe you plow 2 preſt. Allo | 
2 — Socom  allong. | 
| ombien Vous 7, | 
oibs ie? 
4 


Jmuſt 
be go 
3 | ne, 
I 3 
with menfault aller. 
aue 


/ 


in fonrneing 


with this honeſt man 
that you ſee. 


Pleaſeth it vou fo dꝛinke⸗ 


Jpledge you, 
To you, 


let it come. 
vo muche muſt pe haue, 


Foz me and my hoꝛſe⸗ 


No gret thing ſir, 
vou owe a Croune. 


— olde, be pou content⸗ 


pea lir. 
Let one bꝛing me my lwoꝛde, 


my girdle, 
my cloke, my hatte, 


my bootes, and my lpurres, 


my male, my bouger, 
and my fardell, 


goe fetche my hoꝛl e, is he 
ſadled: Js he well choed⸗ 


Pea, 
What muſt J paie⸗ 
Fourtene pence. 
Holde moneie: 
holde foꝛ thy paine. 
IJ thanke vou ſir, 


Whereis the handmaide, 


02 maidez 


Eucbemimam. 
alec c' ei homme de bien 
que Vous voyes, 


vous plaiſt ipas boyre. 
le vous feray raiſon. 
A Vous, 
lePaymede vous 
Combien vous fault il 
pour moꝝ, & mon cheual? 
Non pas grand choſe 
vous debuex vn eſu. 
Tenex, eſtes Fous contentt 
o ſeigneur. 


Qu on m*apporte mon eſþee, 
ma ceincture, 
mon manteau, mon c hapeau, 
mes houſeaux, & mes eſperons. 
ma malle, ma bouzette, 
& mon pacquet, 
allex querir mon cheual, iſt i 
ſellẽteſt il bienferre? 
Ouy. 
Que faultil paier? 
Trois ſoulz, & demy. 
Tene; arg ent, 
voyla pour ta paine, | 
le vous remercie monſieur. 
On eſt la chamberiere, 
ouſeruante, 


I. ii. 


To ſpeake. 


Pour parler 
5 ere ſir. Icy monſteur, 
Holde my che frende, that is rener mamye,voyls 
foz you, to the ende that you — pow vous, afin qu il you 
haue remembꝛaunce of me, ſountenne de moy. 
Sir J thanke xou. Monſieur ie yous remercie. 
Js there nomoze fo pate? or nil plus rien a payer? 
No ſir. dienny monſieur. 
Farewell mine hoſte, A Dieu mon boſte, 
IJ commende you to God. A Dieu ſoyeʒ recommande, 
At your commautd ement a voſtre commandement, 
ts this ſmall lodgnng, when eſt ce petit logis quant 
vou paſſe, and repaſſe. vous paſſex & rapaſſe;, 
Farewell my gentle woman. A Dien ma damoiſelle, 
Farewell fir, A Dieu ſeigneur, 
vntill pou returne. luſques a yoſt re retour, 
Farewell ſir. 4 Dieu monſieur. 
Farewell che frende, my maide. a Dien mam ye, ma pucelle. 
C Other communica⸗ A ultres COMMUNICA 
- -.  ctonSIn Riding, tions en cheminant 
8 ſpedeyouſir, DIE v vous gard monſteur, 
whether will you ride⸗ ou uoulex Vous cheuaucher? 
J will ride to Douer, le yculx cheraucher a Doure, 
And Jaiſo, Bt mny auß, 
Jam glad, le ſuis bien ioyeux, 
that J haue founde tompanie. d' auoir compaig nie, 
If it pleaſe you, | s il vous plaiſt 
we will goe together. nous irons enſemble, 
Fey are — | D'on eſtes vou? 
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ln iourneing 
En chemin ant 


3 London. 
Menc * call you: le ſuis de Londr 
Ok wh me William comment ous = 
"Ia atlinage are yo . on m'4p —_ on? 
Da, of ſuche a lina us De quel rh e Gullayme, . 
IJ knowe yo „„ le ſus d ge eſtes vous? 
4 is it with 1 Ha i i tel lignage. 
| D at your comm u 8 cognois bien. 
105 go dooe You? aundement. dien a vous eſt ile 
as yo as your frende | re command ement. 
ur pooze [ern a Bien co t Vous portes v 
* 17 dooe you? aunt, Comm mme yoſtre amy __ 
4 be to G . repaoireſenittur? 
h ebefter then — Bien gr ann, 
A ow Dooe you? peſternight. 1 - aces a Dieu, 
1 ſee, ere miealx que hier 1 fo 
c 3 ment or, 
Where — 5 You: Comme 3 la ſe ante? 
It is a TIE Ou lo dt 
The dove; to me. vas va wa 
oe | rez. 
— we tari th appꝛoche, ce me eſt e 
What ſ, ehere⸗ 7 La nnict t, 
ate yo by | let appr oche 
It Uz demou 
ItHoulde be wel Wen dicks nous fey? 
an e firſt if there ldoen. 3 
oſs lodging, | * = bienfaick, 
Aeme 2 ez premi a 1 
d, Weben and foofem en. quelque box 3 Sil 54 
pour gens de ch ; 
H eval 
au, mon boſte, & de 8 4, 


"_— vo 
uan 
* ho ow vous logis pour nous. 


combien | 


To ſpeake. DEL 

How many be you in all: 
We be a great companie, 
we be kenne. 


Bote pul of my bootes, 
make the cleane, 
greaſe them, 
ere is it: 
It hangeth at the pomell 
of my ſaͤdle. 
Haue you founde it: 
= 
Carie it to my chambze- 
Geue me acombe. 
Geue me a bzuſche, 
Geue mea rubber, | 
Geue me a Goinghozne, 
Geue me ſome water, 
Mine hoſte, 
when chall we luppe⸗ 
Anon ſir. 
At what houre⸗ 
Within this houre. 
J woulde gladlie, foꝛ 


1107 


Bing candelſtickes, 
Where be the candles 


Psour parler 
Combien eſtes uous en tout? 


Nous ſommes vne grande bands 


Nous ſommes dix, 


Come in, vou chalbe wel lodged Entre, vous ſerej bien logex. 


Valet tire mes houſeaux. 
Nettoye les. 
Engreſſe les. 
Allez qu erir ma bougette, 
Ot eſt elle? 
Elle pend a larſon 
de ma ſelle. 
L*aue3 Vous trouute 
Ouy. 
portes la en ma chambre 
Donne moy yn peigne, 
Donne mo y leseſpouſſetes, 
Donne moy vnedeſcrotoyre, 


[ 


Donne moy vn chauſſepied, 


Donne moy de leaue, 
Mon hoſte, 
quand ſoupperons nous, 
Tantoſt ſeigneur. 
A A quellebeure? 
D'tcy 4 Vn heure, 
le le youldroys bien, 


Aprortes des chandeliers, 


Ou ſont les chandelle : 
Alluue 


IJ haue eaten nothing to date. lenay rien mange de ce iur. 


in fourne( ng 


Light the candelles, 
 Jhauedoenit. 
Make the table readte, 
It ts time to ſuppe. 
All is readie. 
Sir pleaſeth if you 
to come to ſupper? 


pea, I come: 


AJ pꝛaie vou ſit, 

All is come. . 

God bleſſe ye ſirs. 
And you lixkewiſe. 


Muche good dooe it you, 


¶ Foꝛ togoe to bed. 

Amalitle euill diſyoſed, 

J will goe to bed 

IJ tannot eate. | 
Mine hoſte, J haue great 
luſte to goe to reſt. 

When you will, 

J will ewe you the waie. 

you mult goe vp anhighe. 


Enchemmant. 
Allumex les chandelle, 
le lay faict. 
Appreſtes la table, 
ll eſt temps de ſoupper, 
Tout eſt preſt, 
Monſieur vous plaiſt il 
Venir ſoupper? 
Ou) ie m' en viens, 
le vous prie ſiex vous, 
Toxt eſt yenu, 
Dieu vous benie meß ieurs, 
Et Vous pareillememt, 
Prou vou face meßieurs. 


Pour aller Coucher 
J. ſuis vn petit mal diſpoſe, 


E yeulx aller repoſer, 


ie ne puis manger, 


Mon hoſte, i ay grand 

fain d aller repoſer. 

Quant Vous Vouldres, 

le vous monſtreray le chemin 
Il vous fault mont er en hault, 


Goebekoze,J wil folowe vou, Allez deuant, ie yons ſuiuray, 


make a good fire, 
be the chietes cleane? 


ſee that thei be well aired. 


So chall thei be. 
J haue to fewe clothes: 


geue 


ka ictes bon feu, 

Les draps ſont ilx blancs? 
Regardes quilzſozent bien ſecs, 
Außi ſeront il x. 

Pay peu de couue rture. 


K. i. Donne 


1 1647 


In lourning. 


c 
Acannot lie ſo lowe: 


where be the pꝛiuies⸗ 
Come with me, 
will chewe you, 


Shal J put out the candle ⸗ 


Pull of my hoſen firſt, 


ue me another pillowe, 
here is the chamber pot? 


and couer me with my goune. 


Be vou well- 
Pea, J thanke God, 


Pleaſeth you to haue any 


other thinge 
No, not af thts time. 
Slepe well. 


So {ſhall by goddes will. 
Kiſſe me once my che krende. 
Rather to die:goe, goe, 


pou be not ſicke, 
ſeing that pou, 


ſpeake of ſuche thinges. 


God geue you good night 


Good night geue you God. 
¶ Foꝛ to ariſe. 


Oh, what is it a clocke? 
chall we riſe? | 
O is it time, 


pea. 


En cheminant. 
Donne moy V1 au:re oreillery, 
le ne puis coucber ſi bas, 
ou eſt Þ rin al: | 
Ou ſont lespriueʒ. 
Venex auec mo, 
ie vaus les monſtreray. 
Eſtaindraꝝ ie la chandelle? 


Tirex mes chauſſes premierement, - | 


Et me couures de ma robbe, 
Eſtes vous bien 55 
Oy en remercye Dieu. 
Ne vous plaiſt il 
altre choſe? 
Kenny pour le pre ſent. 
Dormez bien. 
Außi fer a ie, ſiplaiſt a Dieu. 
Baiſez moy Vuefoys mam ye. 
plus toſt mourir, alex, alex. 
vous eſtes point mallade, 
puis que vous 
parlex de telle cboſe. 
Dien Vous doint bonne nuict, 
Bonne nuict uous doint dieu. 


Pour foy deſcouſcber 


Au, quelle heure eſt il? 
nous leuerons nous? — 


Neſt il pas temps? 


n Were 
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ln lourneing 
pea trulte. 
Oh boie, bꝛing vs 
ſome light. 
He heareth you not, 


vou muſt crie higher. 


Oh boie, bꝛung vs 
a candell. be 
Well, well, 


vou chall haue by and by, 


God mozowe ltr. 
Make vs a fire. 
geue me a chirte. 
geue me my hole, 
and my doublet: 


Hi cheminant. 
Ouy Vrayment, 
hau Vallet apporte nous 
de la lumiere. 
Il ne vous oyt pis 
il vous fault crier plus hault. 


Hau vallet, apportex nous 


where are my vpper ſtockes. 


ànd my nether ſtockes : 


where be my boote holen: 
Goe buie me 

a doſen of poinctes. 

haſt thou not a bodkin⸗ 


J will loke. 


Hie the: 
Ire ye vp ſire: 
Vea, is it not time: 
It is pet time enough. 


What: we choulde haue been 


twoo miles hens. 


Haue you bzoken your faſt- 


yea 


de lachandelle, 
Bien, bien, 
vous en aurez tout a ceſte beure 
Bon iour Monſieur, 
Faictes nous du feu. 
Donne moy ma chemiſe, 
Donne; moy mes chauſſes, 
& mon pour point. 
Oueſt mon hault de chauſſes, 
& non bas de chauſſes? 
cu ſont mes chauſſettes? 
Allez mo y acheter 
vnẽ doutzaine d' eſguillettec: 
Nas tu pas de poinſon? 
le regarderay 
Deſpeſch e toy? 
a ſt ex vous deſcouche monſieur 
Ou y n'eſt il pas temps? 4 
il eſt encore temps aſſeʒ. 
comment enous debuerions :&re a 
deux lieues d ic j. 


Auez vous deſieune? 
N K ij. 


The moſte vnhappie, - 


Laplus malbeur euſe, 


In tourning. HBDaicheminant. 

pea, an houre a goe, Ouy, paſſe vn beure, 
What had vou to bꝛeakefaſt? V auex vous deſiaune: 

Halte a doſen of egges. vne demy douZaine d eufx 
What hall we doe⸗ Que ferons nous? 
Chal we goe fo the Churche⸗ Irons nous aÞegliſe? . 

pea, let vs goe J pꝛaie you, u y allons ie le veulx bien, 
Here is a fatre chuͤrche, voie y vne belle egliſe, 
there is a faire maide, voy la vne belle file | 
there is a faire hozſe, voy la vn beau cheull, | 
there is a great man, Voy la vn grant homme, | 
there is a litle man. Voy la vn pe tit homme, 8 8 

What Loꝛde is that Quel ſeigneur eſt ce lat | 
The moſte noble, C'eſt le plus noble, o 
The moſte wile, Le plus ſage, 
The moſte hardie. | Le plus fort | 

The moſte riche of the countrie, Le plus riche (hu pa,. 

The moſt honeſt, Leplus honeſt, -- | 
The moſte meke, Leplus bumble, +; or | 

What man is that? Quel homme eſt fe?  .-;. | 
The moſte pꝛoude, C'eſt le plus ſier, 
The moſte couetous, Le plus auariceux, Oe la pill | 
The moſte foliſhe of the foune, Leplusſot, 
The moſte pooꝛe, Le plus paouure, ö 
The moſt gener ot good moꝛow Leplus grand donneur de bon ion. 

What woman is the? Quelle femme eſt cela | 
the moſte honeſt. the moſte faire, Laplus honeſte, la plus belle, | 
The woꝛſt, the beſt, Lapire, la meillure, ? 
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and Sell. 
ſome thing? 


1 Chapiter 
Ill we goe 
ſe if we 
That Goulde be well doen, 
but it is vet fo timelie. 


is koꝛ fo Buie 
V. bute 
By your licence, it is time, 


10 Haue you any Engliche clothe: 


Pea, what colour: 
Broune, graie, blacke. 
Haue you any Karleis to ſell; 

pea, what colour? 

How muche will you, 

geue me foꝛ a parde⸗ 
dz t̃oꝛ the whole pece⸗ 

How muche aſke ye: 

good cheape. 

How good cheape : 

Pouſhall haue it foꝛ.xi. k. 
It is to dere. 

No verelie, 

Let me haue it foꝛ.ix. k. 
and a halfe,. 

IJtannot, 

Wherefozee: 


Le ſixieſme chapitre 
Eſt pour acheter 
Et vendre. 


1 Rons nous 
N veoir ſi nous 


pourons acheter 


quelque choſe. 
Ce ſeroit bien fait, 


' mals il eſt encore trop matin, 


pardonnex moy, il eſt temps, 
Auez uous du drap d' Angleterre: 
Ouy. quelle couleur? 
Brun, gris, noir, 
Aue vous des Carixis a vendre, 
Ou y quelle couleur, 
Rouge, laulne. 
Combien me voulez vous 
donner de Paulne, 
Ou de lapiece entiere? 
Combien la faictes yous? 
Bon 1marche. 
combien bon marche' 
Vous Paurezpour onze lures, 
C eſt trop cher. 
Non eft yr ayment 
Donne la moy pour neuf liures,. 
& demye, 
le neſcauro3s, 
Pourquoys. 


k. / . pour 


To bute. Pour acheter 


Becauſe that J choulde loſe. pource qae i perdroy, 
Pou ſhall not. Non ferez. 
But Ichoulde. Siferoys, 
Now make fewe wozdes. Or auant faictes peu de paroles 
Will you haue one wozde? Le voulez vous auoir 4 vn mot? 


you ſhall haue it te le vous donneray 

foz tenne chillinges, pour dixſoulz, | 
and J will abate nothing. ex ie wen abatraꝝ rien. 
No, it is to muche. Nemy Ceft irops | 
It is not. Non eſt. * 
Bult it is. | si eſt. | 
Well fake if, Bien prennez le, 
ſeing that it is foz you. puis que Feſt pour vous, 

J fit were another ſi c'eſtoĩt vn autre, | 

by my fatth, par ma foy 1 

he choulde not haue it: il ne lauroit pas, 1 
It is to good chepe. C'eſt trop bon marche. 
Me lemeth, il me ſemble N 
| ”= if is deare enough. que c*e(t chier aſſex; . 


f 
VI, Hat ſeke you lire: 5 VE cherchex vous monſen 
what is your deſire? ern vous volontters? | 
J woulde gladlie haue PLauroys volontiers | 


— 3 


age goune clothe. le drap d' Vne robbe, 
Of what colour⸗ De quelle coulleur: 5 

Like this ſame: Semblable a ceſtuycy, | 
haue none at this time. le n'en 4 point a ceſte heure, / 
But if pou will tarie, mais ſi vous voulez attendre i 


till to moꝛowe, I hall * a demin i en auray 
at 


As 
— 


* Denn — 5 N * *. r 
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and ſell, 


that chalbe faire and good, 


& venae. 
qui ſera beau; & hon 


and it will coſt you ſo muche. © vous couſtera autant, 


Can vou ſell it no leſſe⸗ 
No trulie, 


J haue tolde you the pꝛice. 


Ne le poueʒ vous vendre pour moins? 
Nenn ycertes, 
le Vous ay dict le pri. 


Wel make it redie, J wil haue if, Bien preſtœ le, ie leueulæ auoir: 


¶ Another maner to 
buie and (ell. 


Ir, 
H what will ye buie⸗ 
tome ve hether. 
Will you bute any thing, 


Come in. 


4 utre maniere de a- 


cheter & vendre. 
onſſieur 
4 que voulez vous acheter 
Vene? ga, 


vous plaiſt il acheter quelque choſe⁊ 
Entrez dedans, 


Jhaue good Ueluet, Damalke, ice bon velours Dam as 
latte, wolſted, taffeta, chamblet Sin oſtade, raff etas Camelot, 
kuſtian, and bokeram, of all kuſtaine, er Brugran;de toutes 


ſoꝛtes, and of all pꝛices. 


Sir what deſire you? 


Shewe me a piece 
of blacke Meluet. 

Well J wil, holde, loke. 
Haue you. 
no better⸗ 

Pes kozſothe, 

Let me ſee, 

pou chall ſee, 

but it is 


Oka greater pꝛice, 


ſortes, & a tout pris 

Que demande vous ſeigneur? 
Mõnſt rex moy vne piece 

' de Velours noir. 

Bien ie le ſe fera y teneʒ re gardeʒ, 
Nen aue vous pas 
de meilleur: 

Ouy dea. 
Laiſezle moyyeior, 


Vous le verreʒ 


mats il eſt 
de plus grand pris, 
| Non. 


To bule. 

It is no matier, 
let me le it. 

J will goe fetche it. 


_- tartealifle, 


There it is. ; 
what thinke you of it⸗ 
is it not faire: 
is it not good? - 
J haue lene better. 
is it true? 
J beleue it ſkantlie. 
FJoꝛ it is not poſſible 
to finde a fairer colour, 
noꝛ better alſo. 
Df what paice is if? 
Ok. xviti..and. vi. d. 
It is to muche. 
Mo trulie. 
J will not 
geue ſo muche. 


How muche wil vou geue foꝛ if: 
J wil geue you, x v. chillinges. 


IJ cannot ſell it. 

at that pꝛice. 

it colt me moze, 

then you offre me,. 

J Houlde loſe greatlie, 
And that knowe you well 


Forr acher 

Nonforce, 

Que ie le yoge. 
le le vy querir, 
Attendex vn petit, 
Le Foy la, 

Que vous enſemble il? 
Neſt il pas beau? 
Neſt il pas bon? 

Pen ayveu de meilleur. 
ER il xray? 
ie le croy a grant peine, 
Car il neſt poſsible 
de trouuer plus belle coulleur, 
ne meilluer außi. 

De quel pris eſt 12 
De dizhuyd ſoulæ, & demy. 

Ceſttrop, 
Non eſt certes. 

le wen yeulx pas 

tant donner. 


Combien en youles vous donner? 


Pen donneray quinxe ſoulʒ. 
le ne puis vendre 


& ce pris, 


il couſte plus 

que Vous ne woſſrez, 
Pyperdroys beaucoup, 

& celaſcaueʒ vous bien, 


. e 


| 


? 
-  _ 


in Journeing. 


. and how muche make vou ot 
the twoo pteces together: 
I make it twentie pounde, 


all at one wozde. 


Nono, 

pou be ko deare, 
Tell me 

the leaſt woꝛde. 


J hauefolde you, 


I cannot ſell it foz no leſſe. 
goe loke in an other place. 
Jam right well content, 
if you can doe no better, 
at pour commaundement. 


¶ The numbꝛe koꝛ. 


to Recken. 
i. 


li. 


tit. 


lit, 
b. 
vi. 
vii 
viii. 


Its 


- 
* 
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EBnucheminum. 
Et combien faictes vous les 
deux pieces enſembſe? 

le les fais vingt liuret 

tout a vn mot. 
Nenn), Nenn), 
vous eſtes trop cher, 
dictes moy | 
le dernier mot. 

le le vous ay dict, 


le ne le ſcauroꝝ vendre « moins, 


Allez regardex ailleur c, 
Pen ſais treſbien content, 
si Vous ne pour mieulx fare, 
« Voſtre commandement. 
Les Nombres. 


Pour compter. 


106 261 


rriiit, 
rtv. 
xxvt. 
xxvit. 


Muindzes. 


Oanbres, 
treiʒe 
gu atorʒe 


- Quinze 


ſeze 

dixſept 
dixhuict 
dixneuf 
vingt. 
ringt ef vn 


vingt ey deux 


vingt & trois 
vingt & quatre 
Vingt & cing 
vingt & fix 
vingt & ſept 
vingt & huict 
vingt cr neuf 
trente 

quara nte 
cinquante 
ſoiſante 85 
ſeptante 
octante 
nonante 

cent 

deux centx, 
trois centʒ 
quatre cents 


BE) 


PM M. 
I thouſand e. M . 


The firſt. 


the ſeconde, 
thirde. 
fourthe. 


fifth, 
lirth. 
ſeuenth. 
kigth. 


ninth. 
tenth⸗ 
| eleventh, 
twelfth, 


thirtenth, 


 fourtenth. 


f iffenth, 
lixtenth. 


ſeuententh. 
eightenth, 
| ninefenth, 
Twentieth, 
| fwentieth and one. 
kwentieth and fwoo, 
| twentieth and thzee, 


twentie 


cinq centx 
Mille 

deux mille 
trois mille 


Mille million 


Le premier, ou 7 


le ſecond, ou la ſeconde 
tiers, ou troiſieſme 


quatrieſme 
cinquieſme 
ſixieſme 
ſeptieſme 
huictieſme 
neufieſme 
dixieſme 
onxieſme 
douxie ſme 
treixieſme 
quatorſieſme 
quinſie;me 
ſezieſme 
dixſeptieſme 
dixhuyctieſm e 
dixneufieſme 
vingtieſme 


Vingt & y nieſm?# 
vingt & deuxieſme 
vingt Itroiſteſme 


Nombres 


$354 
bi 171 
{ ! 


1 
Tes 
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. 
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2 


2 n e 7 15 
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Nombres. 


twentie and foure.. vingte quatrieſme. 
twentie and fine, vingt, O emquieſme, 
twentie and ſixe. ving, & ſixieſme. 
twentie and ſeuen. vingt, ey ſeptieſme. 
twentie and eight. vingt & buyctieſme. 
twentie and nine. vingt, neufteſme. 
thirtie. Trentieſme. 
kourtie. Quarant ieſme. 
kiftie. Cinquantieſme. 
ſixtie. Soy ſantieſme. 
ſeuentie. Septantieſme. 
eightie. Octantieſme. 
nintie. Nonantieſme. 
ahundzed, Centieſme. - 
Enſeignement pour gens 
de finances 
Toy qui es recepueur du Roy, 
Ie te prie entens, & me croy, 


Recoy auant que tis eſcripis, 

Eſcripts autant que tu deliures. 
De recepuoir ſaiciz diligence, 

Et fais tardifue deliueranct. 
Entes Clercs pasne te fie, 

Que venir te fais ſounent oublie. 
Regarde ſounent en ton papier, 
Quant,quay,combien, il fault paier 

Prens lettres qui ſoyent vaillables, 
Hes parolles amiables. 
Et fois diligent de campter, 


Ainſi pouras plus haul; mouter. 


a Frenche, ecuap ure. 

renche. eſt de abc 8 

He kirſt dat 0 a Py en Fracoss. | 
1 the ſeconde a. b. c. d. L 265 

Che thirde. - 1 70 _Eſecond * N 
The fourthe. | - 4 m, Le tiers. | 214. | 
The fikth. 1 Le quatrieſme. > 
2 — t 727 . Le cinquieſme, | ue 

all e ſeuenth, one muſt repets LO t 4d 
* e Leſgtiſneilfaalereive © 
| Con pm gi learner 4 lettres = 
rne moe 3 Cela dict. la 3 
- he houlde in lire dates «pprendplus —_— 
he lat monethes, qu'il neferoſlt —— _ 
ee, Hin 

; ses ſoit toutes [ "iN 
— by litle and litle aFucoap. es leslettres | I 

| — ught to wake, x Ainſipetit a petit, | b 
alet — euery daie on doibt eſcripre; 

2 er 02 twoo. falſant chiſcun iou 9 
that — alſo, Ve lettre, ou deux n „ 23 
chedo he maſter muſt Note auß. _ ** 

e theleſſon . üfalt quelemat 

' twiſe o , que le maiſtre 
bef 2 thaile, monſtre la leſſo | 
chech te cauſe | deuxouy trois 2 

Gs Ide to laie, deuant que la faire 
| ern 


= The A. B. IL. 
and that he loke not 


till the chude hath deutned 


foꝛ that werieth him, 
and cauſeth him to loſe 


the ſmall courage that hehath 
The maner of pronouncing, 


ede 


22 
$ 


fo2 &, ſaie e. 
1 fo2 eſt, ſounde et. 

There be. v. vowels. 

ri 0 u 

All other letters 
be conſonantes, 
except.i,an D. v. 
when thei be put 
at the beginning 
and that another vow el 
come immediatlie after, 
as vous, ie, 
the firſt v, in vous) 
is a conſonaunt, 
and allo i, in (ie) 


4 
"3 
- 
da 


FA Be 
& qu'il wattende pas, 
que Penfant dyt deuine 
car cela le faſche 
& luyfaict pe rdre 
le petit courage qu il d. 
Te mamere de prononcer. 
Ag be ce de ce 
effe ge hache j] 


Rad elle amine anne 


boo pe qu arre 


Above 


eſſe te ou ex 
y pour i 
zedes 
tour . dictes e, 
pour ẽſt prononces et 
Il y cinq wyellec. 

EE + #3. 
Toutes autres lettres 
ſont conſonantes, 
excepteʒ i C 
quant ilſont mis 
at commanc:ment d' mot 
& que vi autre yoelle 
vient immediatement 
comme Vous, ie 
le re mier en Vous 4 
et conſonant _ 
auß en ie, 


—_ S<«a Aa reren 


The A. B. L. L , 


Aboue all thinges. sur toutes choſes 5 
Engliſhe people cught to note, toules Angloys doibuent yotey 
that thei muſt u il leur fault 
accuſtome to ſounde | accouſtumer deprononcer 
the laſt letter of the laſt wozde la derniere lettre du mot Erancoys 
what ſoeuer Woꝛde it be, quelque mot que ce ſoit 
extepte)rime) rime exceptte 
Example. Example 

Comme, nous, pere, frere, elle, Comme nous pere, frere elle 

but. ſ.t.oꝛ.p.being | mais \ t,0u p, eſtant _ 
at thende ofa wozde, a la fin dyn mot 

chall not be lounded, ne ſe prononcera 

if a conſonante folowe ſi vneconſonante $enſuit 

at the beginning of au commancement de 

the other woꝛde. autre mot © 


| „„ YON Comme - 
To muche ſpeaking is not good 7 horler n g pas bon. 3 
Itẽ of twoo vowelles af thende Yen de ceux yoyelles 4 1, fin | 


and beginning of a wozde & du commancement d vn mot 
leaue alwaie the firſt. Laiſe;touſiours la premiere. 
Item, thaccuſatiue pꝛecedeth rem accuſatiF precede 
alwaie the verbe, tou ſiours le verbe | 
the whiche is contrarie ce quieſt contraire, 
to the Engliche ſpeach 2 au langage anglois 
fo2 the Frenchemen ſate, car le Francoys dict 
ie vous prie, I pou pꝛaie, ie vous prie, 
and the Englichemen late, Et l Anglois dict, 


ie - 
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02,il eſt pas vray. 


ie vous prie, I pꝛaie you: 


Item, akter. au, ou, i, and eu, 


l, call not be ſouned 

as, aulcum, aultre, mauluais, 

hault, moult, filx, il, 

ceulx, eulx, 
Item:ſp, ſt, ct. : 

ought not to be deuided 

a ſunder, as 

eſpoir, noſtre, correction, not, 

eſ poir, noſ tre, corre ction. 
Ne, is a negacion, 

that pꝛetedeth, and is let 

befoze the verbe, 

and point 02 pas 

alwaie after the verbe 

and ſignifieth nothing 


buta ligne that ſerueth 


to the negacion, as 


In. eſt point vray, 


The 


Pau parler 
ie prie Vous. 
Item apres, au, ou, , & eu, 
l, ne ſe prononcera, 
commẽ, au lcun, aultre, mauluait 
bault, moult, ff lx, ilx, 
ceulx, eulx, 
Item, ſti ſt, ct, 
ne doibt eſtre diuiſe, 
Pyn de l aultre, comme. 
eſpoir,noſt re, correction, point 
eſ pon, noſ tre correc tion, 
Ne, eſt yne negation 


qui precede, & eſt miſe 


deuant leyerbe, 

point, ou pas, 
touſtour s apres le verbe, 
& ne ſigniſie rien, 

finon vn ſigne qui ſert 

a la negation, comme, 

Il reſt point vray, 
ou, il n'eſt pas yray, 


] - CThe.viit.Chapiter. 
Js of verbes Jmper: 
ſonales, aud perſonales, - 
n, oz lon, been ſignes 
put afoze verb es 


<2 tmperſonalles. 
-_ Example. 
Indicatiue pꝛeſent. 
We oz thei loue, 
in Latme, amatur. 


Thei loued, thei haue loued. 
Chei did loue, thei had loued. 


Thei chall loue. 
Imperatiue. 

Dooe that thei loue. 
Opftatiue. 


Thei woulde loue, oꝛ choulde. 
Thei ſhoulde haue loued. 


Tontunctiue mode, 
Seing that, oꝛ 
as it were lo. 


That theiloue. 


And lo ot all other 
tenſes in all verbes. 


3 Hen aſſaie to tourne 


n 3 X 3 3 
Le hui tie) wie chapitre 
eſt des verbes imperſonelʒ 
& Per ſonelj. 
N on lon, ſont ſignes 
S deuant yerbes 
imperſonel . 
Example. 
Tndicatif preſent. 
On ayme, ou lon ayme, 
en latin Amatur.. 
On aymoit on à ay me, 
on ayma, on auoĩt a yme, 
On aymerd. 
Imperatif. 
Fass qu on ayme. 
Optatif. 
On 4 5meroit ou aymaſt, 
On euſt ayme. 
Coniunctif. 
Ven que, ou 
comme ainſi ſoit. 
Qu on ayme, 
Et ainſi par tous les autres 
temps en tous yerbes. 


) v regardex a tourner 


your verbes on this faſhion 1 vox verbes en ceſte faßon: 


Theiloue, loue ther? 


Theiloue not, loue thet 3 


* 


On ayme, ayme on? 


On ame point, n' ayme on pas. 


M. I. Indicatif 


that", t)- L 
"IH CEIM i 
„ ; , 


Habeo 
habes 
habet. 


Preterito im⸗ 
per fecto. 
Habebam 


habebas 
habebat. 


Precerito per⸗ 


fecto. 
Habui 
habuifti 
habuit. 


Vel lic. 


Habui 
habuiſti 
habuit. 


Preterito pluſ. 

quam perfecto 
Habueram 
habueras 


habuerat 


Futuro. 


habebo 


habebis 
hab ebit, 


Singular 


TJ haue 
Thouhaſt 
He hath 
Pꝛeter imper⸗ 
fecte tence, 
Jhad 
thou haddeſt 
He had 
Pꝛeter pers 
kecte tence. 
IJhaue had 
Thou haſt had 
He hath had. 
Dz thus 
Jhad. 
thou haddeſt 
he had. 
Pꝛeter plu⸗ 
perkecte tence. 
IJ had had 
Thou haddeſt had 


He had had 


Future. 
Ichal haue 

Thou chalt haue 
He chall haue 


Indicatiuus modus Indicatiue mode Manierede de monſtr 
Singulariter, 


Singulier 
Pay 
tu as, 
ul a 


preterit nes 


parſard 
P4#oJs, 
tu auois 
il auoit. 


tu eu 


il euſt 


preteritpluſ= - 
que parfaict. 


duos eu 

tu auois eu, 

il auoit eu 
kutur. 


auray 


tu duras] © 
il aura 


Indicatiuus Indicatiue 
modus. mode. 
Pluraliter. Plurall. 
Habemus We haue 
habetis pe haue 
habent Thei haue. 
Preterito Preterito im- 
imperfecto. perfecfe rence, 
Habebamus We had 
habebatis Pehad 
habebant, thet had 
Pretetito Pꝛeterper⸗ 
perfecto. fecte tence. 
Habuimus We haue had 
habuiſtis Pe haue had 
habuerutꝛt vel ere thei haue had 
Vel lics. 049 D2 thus. 
habuimus. We haue had 
habuiſtis Pe haue had 


labuerunt vel ere thei haue had. 


Preterito pluſ⸗ 


Pꝛeter plu- 


quam perfecto perketcte tente. 


habuera mus We had had 
habueratis Pe had had 
habuerant. thei had had 
Futuro Future. 
labebimus We chall haue 
habebitis Pe chall haue 
babebunt hei chall haue 


Maniere de demòſtrer 
plurier 


Nous aui on g. 


vous auieʒ 

ils auoyent 
prete rit 
imparfaict 

Nous auions 


Vous alice 


ilx auoyent 
preterit 
parfaict 

Nous auons ei 


y0us uu e 
ilx ont eu 


Ou alnſt 
Nous euſmes 
vous euſtes- 
go eurent, 

Pluſque 

parfait 

Nous au ĩons es 
vous auieʒ eu 
ils auoient eu 

Futur. 
Nous au rons 


vous au rex 
ilßz auront 


Met. 


I mperatſuusmo- Jinperatiue mode Maniert de come: 


dus Singulariter, ſinguler, - mander. ingilie, | 
habe Haue thou Aye, | 
Habeto, Let him haue vil ct. 
| Futuro, | Future. futur. 
Habeto tu That thou haue fas que tu aye. 


Habeto ille. That he haue Fals qu il ayt. ; | 
Optatiuus modus Optatiue mode. Maniere de ſouhaiter 


vtinam. woulde God that A la mienne volunte. 
110 Haberem. Ichoulde haue a ́,ũẽ,ʒ 
Wl haberes thou chuldſt haue t ve. | 
„ haberet. he choulde haue. il auroit, | 
Pluſquam Perfecto luſquam perkecto. pluſque parfait 
vtinam. woulde God that P leuſt 4 Dieu ques 


Habuiſſ em J had had '& euſſe eil, 


Mb. Habuiſſes ha had . euſſe eu 
{i 1 13 P ou ddeſt d 
12 habuiſſet De had had il euſt eu. 


i" Futu ro | ; Future. ̃ Futur. 

| Precor. I prate pou that 1*Foupricque 
Uh Habuero . Jmatehaue le puiſſe auoir, | 
1 „ habueris thou maieſt haue, tu peuſſe aun. 
Fj 7 habuerir. He mate haue 4 il peul t auoir. | 
5 Coniunctiuus Loniunctiue mode, Maniere condicionale, | 
Bi | modus cum. How be it that Comme ainſiſoit * 

1 0 | 
Fi; Habeam J haue raye 

{ol habeas thouhaſt tu ape. 


. 
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| habeat. He hath. qu il ayt. | 
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Imperatiousmo? Imperatiue mode Manie re de cOmander 


dis Pluraliter. Plurall. plurier. 

Habeamus Let vs haue A5ons 

habete Haue ye Ayes N 

habeant. Let them haue. 4% ih ayent.  . 
Futuro. Future. futur. 

Habeamus Wemaie haue Que nous a yon: 

habetote Pe mate haue. que Vous ayex 

habenco vel, tote, thei mate haue. qu'il; ayent. | 

Optatiuus Optatiue mode. ire de ſoubaiter. 

vtina m would god that Ala miene yolunte que 
Haberemus We choulde haue, Nous aurions 
haberets Pe ſchoulde haue voucarics, 
haberent, thei choulde haue. i!; auroyent 
Pluſquã perfecto Pluſquũ perfecfo, Pluque pfaict. 

vtinam, woulde god that leu t a Dieu que 
Habuiſſemus We had had Nous euß ions es 
babuiſſetis pe had had vous euß iex eu 
habuiſſent. thei had had. quiilz euſſent eu. 
Futuro Future. futur. 

Precor, woulde god that ie you; prie, 
Habuerimus We maie haue Nous ayons 
habueritis pe maie haue vous ayeX 
habuerint. Thei mate haue qu iht ayent. 

Coniunctiuus Coniunctiue mode Maniere condicionale , 

Cum. Dow be it that. comme ainſt ſoit, 
Habeamus We haue Nous ayons 
habeatis pe haue Vous dye; 


habeant. | Thei haue. | g il 4 dent. 


Singalier 


preterit 8 
imparfaict 67 
Quand 
mn, Ichoulde haue % ! 
thou chouldſt haue “ t 1 
he chaulde haue. avoir, 1 
Pꝛeter per⸗ krait. 
bs... ecte tence, pæfaict. 
Seing that Ven que 
1 J haue had rahye en 
| ou haſt had tu ex eu J 
bo Dehath had: 1 il t er. | 
1 7 | 44 
Preterito Pluſ- Pꝛeter plu} preterit ple 
hae”, perfecto dea tenee. pærfaicet 
| We: 7" | 
, " Habuil em. J had had Peuſſe eu, . 
* 8 Habuiſſes Thoubaddeſthad tu euſſt en 
habuiſſet He had had. il euſt en. __— 
| Futuro Future. | Eutur. | F b 
Cum, When, ewed 


4 Hat! haue ; | vauray 
Tpouchalthaue En,; 
De chall gaaue il aura 1 


— — — 


5 | | Pluraliter, 


Preterito im⸗ 


perfecto. kect tente. inpafack 
„ When. nd 7 
| haberetis Pe maie haue. Vous ais. 
| faberen, theimate haue. #{54uroxnt 
- Preterito Preferper- brett 
perfecto. kecte tente. bf aick 
Cum. Seing that ve que. 
Mens ee wecome 
habueritis pe haue had Vous ayeʒ eu e. 
habuerint. Thei haue had. 4 lx ayent en e 
Preterito pluſ⸗ Peter plu⸗ preterit plu que 5 
r 8 fence pofait 
Si. 1 
Habuiſſemus We had had Nous euß ions eu 
habuiſſ. et is Pe had had Vous euß jex eu 
habuiſſent. thet had had qu'ilz euſſent eu. 
Futuro. Future. futur 
Cum. When Quand a 
| Habuerimus We hall haue Nous auront Ke 
habueritis Pe Gall haue vous aurex 5 5 
babueriñt. thei ſhall haue. il auwut 


Plurall, 


-  Pzeferimper-: k 


inkinitiuus modus Inkinti iue mode Ei 
abſque numero & without numbꝛes ne nanbre &. 


Perſona, and perſones, perſones 
Habere to haue auoir. 
Preterito, perfecto. The Perfecte« 4 preteriz, 
Habuiſſe . fo haue had Auoir eu. 

Gerundia, The Gerundiues. Cerondif 


Habendi vt Foz to haue, as to o avoir, comme 
Habendi gratia thintent to haue, in d auoir 

Habendo vt In hauing, as E ant, comme, 

habendo pecunias in hauing moneie E ant argent. 


tractaberis. | thouſhalt be re⸗ Tuſ Tas recen. 
Habendum vt Celued. | Pour auoir cums, 
Paratus ad Foz to haue, as Preſt à irrt. 


Habendum. redie to haue. mor. * 


Habendum eſtvel He muſt haue, oꝛ f ault uuo ir ou 
habendum fuit. thei muſt haue bad il 4 fallu auoir. 


Supina. Supines. Su pins. 


HFHabitum eſt Chei haue had, oꝛ on den on 
vel habitum fuit. thei muſt haue bad on doibt avoir eu. 


Habitu. To be had. Pour auoir eu. 
© | Participia. | Darticiples. Patticipes, 
g a 
Habens * hauing do ant. ; (ont 


Habiturus. that chall haue qu aura ou qui dubik 


8 ö 
— 1 4 - 


Deuane Vn verb 


F Ola a berbe 
1 maketh relacion ofthe 1 fai&relation ds 
_ befoze lated, — choſe denant dicke. 
Jamthere, 5 "OY 
Thou art there, Tu Yy es. 
he ls there Pye 
J haue been there. Py ay eſt;,? 
dhou haſt been there. 1 yas eſtes 
p interrogation ur later 
Zum Ithere: g n S "as interrogatio n. 
| art thou therez. Y * 
haue J been there: 1 Hie eſtẽ * | 
| haſtthoubeen there: 12 
hath he been there: OS 
CBynegacion, _— 
Jam not there. 3 
thou art not there. „ ws 1 
W OT, 
1 — aa there, e. _ _ 
thouyalt not zen there. . 

2 il n'y a pas eſte. 
CByinterrogacion == N 
negatiue. | — 3 

diva we X's ſus jp? 
| ok o ö 5 f , : * 
, ther & ainſi des autres. . 


Indi⸗ Ni. 850 


es 


eſt, 


Preterito im, 


Ladicatiuus mod, 
Singulariter. 
1 


Eram 


Eras 


E rat, 


Prete,perfe. 


Fui 


fuiſti 
fuit. 
Pre t. pluſquam 


Fueram 

fueras 

fuerat 
Futuro. 


Ero 
Eris 
Erit. 


Im peratiuus. 


Si Se 


* > +} 


es, vel eſto 


el eſto. 
Optaiuus 


vtinam. 


Eſſem 


Indicattue. 
Singular. 
Jam 

Thou art 

: He is. 

Peter imperk. 
IJ was 
thou wert 
he was. 

Peter perfeck. 

J haue been 

Thou halt been 

he hath been. 
Prefer plul. 

Jhadbeen 

thou hadſt been 

He had been. 

Future. 

IJ hal be 
thou ſhalt be 
he ſhall be. 


Imperatiue. 
Be thou 
Let him be 
Optatiue. 
woulde God. 
I were 


NManiere de — | 
Singulier. 


leſuis 
Tu eſt 


al eſt. 


Preterit impar,, 


l *ſtoye, 
tu eſtois 
il eſtoit, | 


Preterit par. 


Pay eſte, k 


tuayes eſte 


il ait eſte, 


preterit pluſque 

Payoys eſte 

tu dUOYS eſte. 

il auoit efteg 
Futur. 

le ſeray. 


tuſerat 
il ſera. 


Imperatif, S. 


Sois 
Qꝝ il ſoit. 


Optatif 
pleuſt a Dien Cue 


ie ſeroge 


Pluraliter, 
dSumus 
eſtis 


ſunt. 


Eramus 

| eratis 
crant. 
Preterito per. 
Fuimus 
fuiſtis 

fuerunt. 

| Preteritoplul, 
| | Fueramus 
fueratis 
kuerant. 
Futuro, 
Erimus 
ertitis 

erunt. 
lmperatiuus. 
Simus 

ſitis eſte vel eſtote 
(ine, <-N | 
Optatiuus. 
vtinam, 


| Eſſemus _ 


juddeatiuus modus. Indicatiue WManiere de demonſtrer 


Preterito imper. 


Plural. plurier. 
We be Nous ſommes 
Pe be vous eſtes | 
thei be. il ſont. 1 
Pꝛeter imper. Preteritimpofai 
We were Nous eſtions 
Pe were vous eſtiex 
thet were ilx eſtoyent. 


Pꝛeter perfect. preterit parfaid, 
We haue been Nous duons eſte 
Pe haue been vous aueʒ eſte 
thei haue been ilx ont eſte 


Prefer pluſ, Pluquepafuid; 


We had been Vous auons eſte 
Pe had been vous auiez eſte 
thei had been. ilx auoyent ete. 
7 ufure. OY Futur. 1 75 
We chall be Nous ſeron 
Pe chall b yousſeres, 


thei hall be, ilz ſeront. 
Imperatiue. imperaif 


Let vs be ons . 

Beye . E + 

Let them be. quilzſozent. 
Optatme. Optatif. 
would god that Pleuſt a Dien de 

We were Nous ſerions 


Ry 


1 5 Singulariter, Singuler Singulier. 
Wh eſſes Thou wert tn ſerois 
eſſet „He were. il ſeroit 
Preterito pluſ, Pꝛeter plu. b reteritplaſſue 
vtinam, woulde god that Pleuſt a Dieu qu 
Fuiſſem. J had been Veuſſe eſte 
fuiſſes thou haddeſt been t eſe eſte 
fuiſſet. he had been. il euſt eſte. 
Futuro Future. futur. 
vtinam. Pꝛaie God, Pleuſt a Dieu qus 
Sim J male be leſoye 
Sis thou maiſt bee tu ſos 
Sit | he maie bee. il ſoit. 
erden, Coniunctiue. Coniunctif. 
Cum How be it that. Combien que 
Sim 0 15 Jam le ſoye 
| -* Thou art tuſoi 
1 he is. 5 il ſoit. 
Pretęrito. P: {erimper; preterit reel 
um Ann.... and. 
Eſſem JI was reſtoye. 
Eſſes thou wert. tu eſtois 
—:. - he Wag. il eſtoit, 
3 mn Pzeferpere Prfterit 
4 um. Dow beit that. Combien que . 
Fuerim J haue. been Pay eſte, 
6 freris. g | thou haſt been tu ayes eſte 
: fuerit. * hath been. it ait eſte, 


Pluraliter, 
Eſſetis 
Eſſent. 
Precerito pluſ. 
| veinam , 
Fuiſſemus 
fuiſſetis 
| fuiſſe nt. 
Futuro 
vtiaam. 
Simus 
ditis 
dint. 
Coniunctiuus. 
Cum 
| Simus 
Sitis 
| Lint, 
Preterito im. 
| Cum 
E ſſemus 
f Eſſetis 
Eſſent. 
Preterito per. 
1 a Cum, 
Fuerimus 
| fueritis 
fuerint 


— 
I 


Plural, 


Pe were 
thei were 


Pꝛeterplu. 
Woulde god that 


We had been 
Ve had been 
thei had been. 


Future. 
Pꝛaie God 
We maie be 


Pe mate be 
thet mate be 


Coniunctiue 
How be it that 

We be 

pe be 

thet be. 
Pꝛeterim. 

When. | 

We were 

re were 

thet were 
P2zeterper, 
How be it that. 

We haue been 

Ve haue been 

thei haue been. 


plu rier. 


vous ſeriex 


ils ſero zent 


Preteritpluſque, 
Pleuſt a Dien que 


Nous euſßtons eſte, 


vous euſſiez eſte 


ilz euſſent eſte, 


Futur. 


pleuſt a Dieu que 


Nous ſt oYongs 
vous ſoyex, 
qu'ilx ſoyent. 
Coniunctif. 
combien que 

Nous ſo yon 

Vous ſt oYeR 

Ju iz ſoyent. 


Preterit impar, - 


Quand, 
Nous eſtions 
vous eſtiex. 
ilzeſtoyent, 

Preterit par. 


Combien que 
Nous dvons eſte 


Vous ayex eſte, 


$ 


* 


qu ilʒ ayent eſte; ; 


«© EV? 
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Singulariter 


Cum. 
Fuiſſem 


fuiſſes 
fuiſſet. 
Pluraliter, 
Fuifſemus 
fuiſſetis 
fuiſſent. 
| - ory 
ingulariter; 
Cum 


Fuero 

fueris 

fuerit. 
Pluraliter. 

Fuerimus 

fueritis 

fuerint. 
Infinitiuus. 


Eſſe 


fui 2 4 
Uro,. 
Fore. vt 


Spefoillum 


Amicym fore. 


Preterito pluſ. 


Preterico per. 


Singular. Singulier. 
Pzefer plul. Preteritp luſque; 
How be it that Combien que 
J had been reiſſe eſte 
thou haddeſt been t« ec eſte 
He had been il euſt eſte. 
Plurall. Plurierg 
We had been Nous eußions eſte, 
Pe had been vous euſſiex eſte 
Thei had been ls euſſent eſte, 
F uture. Futur. 
Singular Singulier. 
| When Quand . 
I (all be Ieſeray 
thou ſhalt be tu ſeras, 
he chall be il ſera, 
Plural plurier. 
We chall be Nous ſerons 
Pe ſhall be vous ſerex 
thei chall be ils ſeront 
Inkinitiue. Infinitif 
Tobe Eſtre, 
Pꝛeter temps. preterit 
To haue been. Auoix eſte. 
| F ufure. Futur, 
Thatſhall be, as Qu ſera comme 
I fruft that he reſpere qu'il 


will be my frende. ſera mon amy. 
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PET RY SDF* PLOICHE 


AD LECT OREM. 


Munus ſuſcipias fronte pia meunt | 
Spe rnus munerd nec med; — 
Donamus fateor paruula,paruula — 
Cogit tota cohors dare. SJ 
2 
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IN PRESENTIS OPVSCY ITNV NOV AM SATIS:. 
LAVDATI COMM BNDATI1O., 


| Dogmata Gallorum qui queris,ſiſcipe gratis 

| Quambona ſint neſcis, commoda quot ue ferant, 

Moribus humanis mihi credite preditus ille eſt. 

Quem prodeſſe iuuat, quem dare damna pudet. 

Entibipreceptor noſter du Ploiche tibi id fert 
Sponte, tibi & toto dignus in orbe cani. 

HFuic (rogo)dic grates, ſunimiq; preca re tonantis 
Plura tibi ſcribensdonet M dat pe. 

| Depe in neglectis reperitur gemma lapilli, 


1 


Spe cadus yili nobile nectar babet. IR 
— kin. 


2 5 


RNs. > a. © 
- = 

- W w T 

= - - a : 5 


auec la 11 de =/ "ah 
Sele avi chaſcun. : 
vi. Pour achepter & ven 

aur les nombres comprins- 
C. Chap. vij Dela be Francoys; | 
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ho 


ec certaines* * | 
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